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Original-Bedienungsanleitung

Wir gratulieren lhnen zum Kauf eines TRIAC AT! Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos / e
Sie haben sich fur ein erstklassiges Heissluft-Gerat ent- Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /
schieden, das aus hochwertigen Komponenten besteht. Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vik& axpakTnpLloTik® / Teknik veriler / -
Jeder TRIAC AT wird einer strengen Qualitatskontrolle Dane techniczne / Maeszaki adatok / Technicka data / Technické udaje /
unterzogen bevor er das Werk in der Schweiz verlasst. Date tehnice / Tehniéni podatki / TexHnyeckn napameTtpu / Tehnilised andmed /

Techniniai duomenys / Tehniska informacija / TexHuyeckue gaHHble /
Anwendungen BT —4 / FAREHE / A clial sl

Dieses Heissluft-Gerat eignet sich zum Schweissen und

Schrumpfen thermoplastischer Kunststoffe sowie zum

PO S — N V~ 230 / 120 / 100 Ve~ 230 / 120 / 100
W 1600 /1600 / 1400 W 1600/ 1600/ 1400

Congratulations on purchasing a TRIAC AT!

You have chosen a top-class hot air tool made of high- 1020 b 595
quality components. Every TRIAC AT undergoes strict g © '
quality checks before leaving the factory in Switzerland.

é Applications é
This hot air tool is suitable for welding and shrinking of °C 40-700 °F 100 - 1292
thermoplastics as well as for heating and drying.

i a=g/mm 90 a=g@/inch 3.5
Artikel-Nummern / Article numbers TRIAC AT (B b=mm 336 b = inch 132
230V /1600 W EU Art. No 141.314 b— c=g/mm 56 c=o/inch 2.2
120V /1600 W US,F°  Art. No 141.316
120V /1600 W US, C°  Art. No 141.382 ﬂ [/ min (20°C) 120 —240 cfm (68°F) 4,24 —-8.48
100V / 1400 W JP Art. No 141.317
120V /1600 W UK Art. No 141.319
230V /1600 W UK Art. No 141.320 e dB (A 67 dB (A) 67
230V /1600 W AUS Art. No 141.321 =
230V /1600 W CH Art. No 141.322
230V /1600 W CN Art. No 141.323 CE O]
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e-Drive
_/

e-Drive-Bedienungsknopf
e-Drive-control button

Bouton de mise en service e-Drive
Bot6n de control e-Drive

Botéo de funcionamento e-Drive
Testina di comando e-Drive
Bedieningsknop e-Drive

e-Drive betjeningstast

e-Drive mandéverknapp

e-Drive betjeningsknapp
e-Drive ohjausnuppi

MAAKTPO XELpLOpOL e-Drive
e-Drive kullanim dugmesi
Przycisk obstugi e-Drive

e-Drive vezérlégomb

Ovladaci tlacitko e-Drive
Ovladacie tlacidlo e-Drive

Cap de comanda e-Drive
Upravljalni gumb e-Drive

Konye 3a ynpasneHue e-3afasuxBaHeTo

e-Drive juhtnupp

e-Drive vadibas poga
e-Drive valdymo rankenélé
KHonka ynpasneHus e-Drive
e-Drive #21ER %

e-Drive #FizH

Juaiad) )5 e-Drive

Original-Bedienungsanleitung

1 Sekunde driicken

Push 1 second

Appuyer 1 seconde
Presionar 1 segundo
Pressionar 1 segundo
Premere per 1 secondo

1 seconde lang indrukken
Trykkes i 1 sekunde

Tryck 1 sekund

Trykk i 1 sekund

Paina 1 sekuntia

Méote yia 1 deutepoOAeTTO
aniye basili tutulur
Przycisng¢ przez 1 sekundy
Tartsa 1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 1 sekundu

Stlacif na 1 sekund
Apasare timp de 1 secunde
Drzite 1 sekunde
HaTtucHeTe 1 cekyHam
Vajutage 1 sekundit
Spiest 1 sekundes
Spauskite 1 sekundes

1 cekyHApI

1 FORER S

RE R
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0.1 Sekunden driicken

Push 0.1 seconds

Appuyer 0,1 seconde
Presionar 0,1 segundos
Pressionar 0,1 segundos
Premere per 0,1 secondi

0,1 seconde lang indrukken
Trykkes i 0,1 sekunder

Tryck 0,1 sekund

Trykk i 0,1 sekund

Paina 0,1 sekuntia

Mieote yia 0,1 deutepoOAemTa
0.1 saniye basili tutulur
Przycisna¢ przez 0,1 sekundy
Tartsa 0,1 masodpercig lenyomva
Tisknéte 0,1 sekund

Stlacif na 0,1 sekund
Apasare timp de 0,1 secunde
Drzite 0,1 sekunde
HatucHeTe 0,1 cekyHan
Vajutage 0,1 sekundit

Spiest 0,1 sekundi

Spauskite 0,1 sekundes
Haxumatb 0,1 cekyHAbl

0.1 AT
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Dreie
Kierra
MeplotpéPte
Cevrilir
Obréci¢
Elforditas
Otacejte
Otocit
Rasucire
Vrtite
3aBbpTeTe
Keerake
Pagriezt
Pasukite
[MoBepHyTb
Elcy

Lz ]
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Deutsch
English
Francais
Espariol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bvarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckui
=i
3z
=
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e-Drive Display-Symbole
e-Drive display icons
Symboles de I'écran e-Drive
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive
Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive display
e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbol

e-Drive display-symboler
e-Drive display-symbolit
ZUpBoAa evdei&ewv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive display
e-Drive kijelz6 alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afisaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive

CumMBOM Ha aucnnes Ha e-3afBUXBaHETO

e-Drive’i ekraanisimbolid
e-Drive displeja simboli
e-Drive ekrano simboliai
OKpaHHble cMMBOJIbI e-Drive
e-DriveRR74 2>
e-Drive B RS

= Sspu e-Drive

Original-Bedienungsanleitung
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— Seite 10
= Page 10

Heizen — Kuhlen

Heating — Cooling
Chauffe — Refroidissement
Calentar — Enfriar
Aquecer — refrigerar
Riscaldamento — raffreddamento
Verwarmen — afkoelen
Opvarmning — afkeling
Varma — kyla
Oppvarming — kjgling
Kuumennus — jaédhdytys
O¢eppavon — YuEn
Isitma — Sogutma
Grzanie — chtodzenie
Fltés — Hités

Ohtev — chlazeni
Vykurovanie — chladenie
incalzire — Racire

Gretje — hlajenje
HarpasaHe — oxnaxaaHe
Kutmine — jahutamine
Apsilde — DzeséSana
Kaitinimas — vésinimas
HarpeB — oxnaxxaeHue
nE — mEN
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Geblase
Blower
Soufflerie
Soplante
Ventilador
Ventola
Ventilator
Blaeser

Flakt

Blaser
Puhallin
AveULOTPAG
Fan
Dmuchawa
Ventilator
Dmychadlo
Ventilator
Suflanta
Puhalo
BeHTunatop
Ventilaator
Ventilators
Ventiliatorius
BeHtunAaTop
Jao—
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e-Drive-Sperre
e-Drive lock
Blocage e-Drive
Blogueo e-Drive
Blogueio e-Drive
Blocco e-Drive
e-Drive-blokkering
e-Drive las
e-Drive spérr
e-Drive las
e-Drive lukitus
KAeidwua e-Drive
e-Drive kilidi
Blokada e-Drive
e-Drive letiltas
Zamek e-Drive
Zamok e-Drive
Dispozitiv de blocare e-Drive
Zapora e-Drive

BriokupaHe Ha e-3aaBuXKBaHETO

e-Drive’i lukustus
e-Drive blokesana
e-Drive uzraktas
Bnokuposka e-Drive
e-Drived v ¥
e-Drive $iE

e-Drive J&

-
-
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Seite 12
Page 12

Luftmengenanzeige

Air flow set point

Affichage volume d’air
Indicacién de caudal de aire
Indicagcdo da quantidade de ar
Indicazione del volume d'aria
Weergave luchthoeveelheid
Angivelse af luftmaengde
Luftméngdsvisning
Luftmengdeindikator
llmamaaran nayttd

‘Evdel€n pong aépa

Hava miktar1 géstergesi
Wskazanie ilosci powietrza

Levegbémennyiség kijelzés Ukazatel

Zobrazeni pritoku vzduchu

Indikator mnozstva vzduchu Afisaj al

cantitatii de aer
Prikaz koli¢ine zraka

-
-

[MokasaHune 3a KONNMYECTBOTO Bb3AYX

Ohukoguse nait

Gaisa plusmas radTjums

Oro kiekio rodmuo
MHpankaTop pacxona Bo3gyxa
RAExRT

SEfERS
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Page 10

Temperaturanzeige
Temperature set point
Affichage température
Indicacion de temperatura
Indicacdo da temperatura
Indicazione della temperatura
Weergave temperatuur
Temperaturangivelse
Temperaturvisning
Temperaturindikator
Lampétilan nayttd
‘EvdelEn Beppokpaciag
Sicaklik gostergesi
Wskazanie temperatury
Hémérséklet kijelzés
Zobrazeni teploty
Indikator teploty

Afisaj al temperaturii
Prikaz temperature
TemnepaTypHa NHAMKaumA
Temperatuurinit
Temperaturas radijums
Temperattros rodmuo
WHavkaTop Temnepatypbl
RERT
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Blinken
Flashing
Clignotement
Parpadeo
Piscar
Indicazione lampeggiante
Knipperen
Blink

Blinka
Blinkende
Vilkkuminen
AvaAapurm
Yanip sénme
Miganie
Villogas
Blikani
Blikanie
lluminare intermitenta
Utripanje
Mwvrane
Vilkumine
MirgoSana
Mirkséjimas
MwuraHvne
R

IR
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Deutsch
English
Francais
Espariol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bvarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckui
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e-Drive-Display-Symbole
e-Drive display icons

Symboles de I'écran « e-Drive »
Simbolos de la pantalla e-Drive
Simbolos do visor e-Drive

Icone del display e-Drive
Symbolen e-Drive-display
e-Drive-Display-symboler
e-Drive-Display-symbol
e-Drive-display-symboler
e-Drive-Display-symbolit
ZUpBoAa evdei&ewyv e-Drive
e-Drive ekranindaki semboller
Symbole e-Drive-Display
e-Drive kijelzé alkalmazasikon
Symboly displeje e-Drive
Symboly na displeji e-Drive
Simboluri afigaj e-Drive

Simboli na prikazovalniku e-Drive
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CvmBOSIM Ha Aucnsien Ha e-3aBUXKBAHETO

e-Drive’i ekraanisimbolid
e-Drive displeja simboli
,e-Drive” ekrano simboliai
OKpaHHble cmBOSIbI e-Drive
e-Drive R R7 A4 2>
e-Drive B RfF S

U= Jspu e-Drive
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Heizelement defekt

Heating element defective
Défaut élément chauffant
Elemento calentador defectuoso
Elemento de aquecimento
Elemento termico
Verwarmingselement defect
Varmeelement defekt
Varmeelement defekt V
armeelement defekt
Kuumennuselementti viallinen
BAGBN Beppavtikol otolxeiou
Isitma elemani arizal

Element grzejny uszkodzony
Fltéelem hiba

Zavada topného télesa

Porucha vykurovacieho prvku
Element de incalzire defect
Okvara grelnega elementa

[edekTeH HarpeBaTeneH eneMeHT

Kutteelement rikkis
Bojats sildelements
Sugedo kaitinimo elementas

HeuncnpaBHOCTb HarpeBaTenbHOro aneMeHTa
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Wartung
Service
Entretien
Mantenimiento
Manutengéo
Manutenzione
Onderhoud
Vedligeholdelse
Underhall
Vedlikehold
Huolto
Suvthpnon
Bakim
Konserwacja
Karbantartas
Servis

Udrzba
intretinere
Servis
Moaapbxka
Hooldus
Apkope

Techniné priezidra

28.02.12 10:44 Seite 7
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Motor
Motor
Moteur
Motor
Motor
Motore
Motor
Motor
Motor
Motor
Moottori
MoTép
Motor
Silnik
Motor
Motor
Motor
Motor
Motor
[Oeuraten
Mootor
Motors
Variklis

TexHu4yeckoe obcnyxveaHve [suratens
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Original-Bedienungsanleitung
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Uberhitzung
Overheating
Surchauffe

Sobrecalentamiento
Sobreaquecimento

Surriscaldamento
Oververhitting
Overopvarmning
Overhettning
Overoppheting
Ylikuumennus
YrepBépuavon
Asiri Isinma
Przegrzanie
Talmelegedés
Prehrati
Prehriatie
Supraincalzire
Pregrevanje
MperpaBaxe
Ulekuumenemine
ParkarS§ana
Perkaitimas
Meperpes
*—inn—Ee—
il b jd
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— Page 9

Auskuihlung
Cooling down
Refroidissement
Enfriamiento
Arrefecimento
Raffreddamento
Afkoeling
Nedkeling
Avkylning
Nedkjoling
Jaahdytys
Wogn

Soguma
Wychtodzenie
Lehdlés
Chlazeni
Ochladzovanie
Racire
Hlajenje
N3cTyaAaBaHe
Jahtumine
AtdzeséSana
AusSinimas
OxnaxxaeHve
AN

AE

.1‘5),\35\

e
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— Page 11

Spannung
Voltage
Tension
Tension
Tensao
Tensione
Spanning
Speending
Spénning
Spenning
Jannite
Tdon
Gerilim
Napiecie
Fesziltség
Napéti
Napéatie
Tensiune
Napetost
HanpexeHue
Pinge
Spriegums
Jtampa
Hanps>xeHne
BE

FBE
sl )

[

— Seite 14
— Page 14

Unterspannung
Low voltage
Sous-tension
Tension baja
Subtenséao
Bassa tensione
Onderspanning
Underspaending
Underspanning
Underspenning
Alijannite
XaunAr taon
Dusuk gerilim
Napiecie dolne
Alulfesziltség
Podpéti
Podpétie
Subtensiune
Prenizka napetost
INogHanpexeHue
Alapinge

Pazeminats spriegums

Zema jtampa

IoHWxeHHoe HanpA>XXeHue

TREE
REE )
oaddda Sisbgl

Deutsch
English
Francais
Espaiiol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Brarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckui
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Inbetriebnahme Au
Start-up Sh
Mise en service Ar
Puesta en marcha De
Colocacédo em funcionamento De
Messa in funzione Sp
Ingebruikneming Ui
|driftssaettelse Fr:
Idrifttagning . Av
Igangsetting 5 min Sl
Kayttoonotto Sa
‘Evap€n Aettoupylag An
isletime alma Sa
Uruchomienie Wi
Uzembe helyezés @ Kil
Uvedeni do provozu ' n '—' Vy
Uvedenie do prevadzky ' U u Vy
Punerea in functiune - Or
Zagon 1zk
BbBexxpaHe B ekcnnoaraums N3
Kasutuselevott Vi
Ekspluatacijas sakSana 5 1z
Naudojimas 1Sj
Beoa B 3kcnnyaTauumio Bb
158 L3
FAET 8
Qi JaciE s - 1J1e
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Ausschalten mit Auskuhlfunktion @ Ausschalten abbrechen Deutsch
Shut-off with cooling down function '-‘O[- Cancel shut-off English
Arrét avec fonction de refroidissement U U L Interruption de I'arrét Frangais
Desconexion con funcion de enfriamiento ﬂ . Cancelar desconexion Espariol
Desconexao com funcéo de arrefecimento — - Interromper desconexao Portugués
Spegnimento con funzione di raffreddamento Interruzione dello spegnimento Italiano
Uitschakelen met afkoelfunctie Uitschakelen onderbreken Nederland
Frakobling vha. nedkelingsfunktion @ Afbryd frakobling Dansk
Avsténgning med avkylningsfunktion . Avbryt avstangningen Svenska
Sla av med nedkjglingsfunksjon 5 min Avbryte frakopling Norsk
Sammuttaminen jaahdytystoiminnolla Sammuttamisen keskeyttaminen Suomi
Angvepyonoinon pe Asttoupyia WOENG ALXKOTH GTEVEPYOTOLNONG EAANVLK&

Sogutma fonksiyonlu devre disi birakma Devre disi birakmayi iptal etme Tiirkge

Wytaczenie z funkcja schtadzania Anulowanie wytaczania Polski
Kikapcsolas hiit6funkcioval Kikapcsolas megszakitas Magyar
Vypnuti s funkci chlazeni ZrusSeni vypnuti Cesky
Vypnutie s funkciou ochladzovania Zrusit vypnutie Slovensky
Oprire fara functie de racire Intreruperea opririi Roména
Izklop s funkcijo hlajenja Prekinitev izklopa Slovensko
M3KtouBaHe C hyHKLNA N3CTyasBaHe MpekbcBaHe Ha U3K/OYBAHETO Bwirapcki
Valjalulitamine koos jahutusega Valjalilitamise katkestamine Eesti
Izsleg$ana ar atdzesg$anas funkciju I1zslégSanas atcelSana Lietuviu
I1$jungimas naudojant aus$inimo funkcija Nutraukti iSjungima Latvie$u
Bbik/toueHme ¢ hyHKLMER OXXAEHNS [MpepbiBaHWe BbIKIKOYEHNA Pycckuin
EENELE (REREREST &) EEELEDF v oL A
BEHAHTIEER X B ARk R 3z
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Ausschalten ohne Auskuhlung
Shut-off without cooling down
Arrét sans refroidissement
Desconexién sin enfriamiento
Desconexao sem arrefecimento
Spegnimento senza raffreddamento
Uitschakelen zonder afkoelfunctie
Frakobling uden nedkeling
Avstangning utan avkylning

Sla av uten nedkjgling

Sammuttaminen ilman jadhdyttamista
Amevepyomoilnan xwpig AetToupyia YOENG
Sogutma fonksiyonsuz devre disi birakma

Wytaczanie bez wychtadzania
Kikapcsolas htités nélkil
Vypnuti bez vychlazeni
Vypnutie bez ochladzovania
Oprire fara racire

Izklop brez hlajenja
M3kntouBaHe 6e3 n3cTyasBaHe
Vaéljalulitamine ilma jahutuseta
IzslégSana bez atdzeséSanas
ISjungimas be ausinimo
BbikntoueHue 6e3 oxnaxaeHus
EEELE (RENTE L)

T AENTNRERD X

1l Gl a0 iy

Original-Bedienungsanleitung

Temperatur einstellen
Setting temperature
Réglage de température
Ajustar temperatura
Regular a temperatura
Regolazione della temperatura
Temperatuur instellen
Temperaturindstilling
Stélla in temperatur
Innstilling temperatur
Lampétilan asettaminen
POOuLON BeppoKpaRTIaG
Sicaklik ayari

Ustawianie temperatury
Homérséklet beallitas
Nastaveni teploty

Nastavit teplotu

Reglarea temperaturii
Nastavitev temperature
HacTpoWika Ha Temnepartypara
Temperatuuri seadistamine
Temperaturas iestatiSana
Nustatyti temperatiira
HacTpolika Temnepartypbi
IREERE

BELE

wach 4,78 10z ls
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Luftmenge einstellen
Airflow setting
Réglage du volume d'air

Ajustar caudal de aire

Ajustar quantidade de ar
Impostazione della portata d'aria
Luchthoeveelheid instellen
Indstilling af luftmaengde

Stalla in luftméangden

Innstilling luftmengde
llmamaéaran asettaminen
POOuLON ponC xépa

Hava miktan ayar

Ustawianie ilosci powietrza
LevegGmennyiség bedllitas
Nastaveni prutoku vzduchu
Nastavit mnozstvo vzduchu
Reglarea cantitdtii de aer
Nastavitev koli¢ine zraka

Ohukoguse seadistamine
Gaisa plasmas iestatisana
Nustatyti oro kiekj
PerynupoBka pacxoza Bo3ayxa
REHRTE

RESE

sagh Tagh 1o gls

Original-Bedienungsanleitung
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HacTporka Ha KONmM4eCTBOTO Bb3AyX \)A
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Betriebsnetzspannung priifen

Checking operation voltage

Vérification de la tension secteur
Comprobar la tensién de funcionamiento
Verificar tensao de funcionamento

Controllo della tensione di rete d'esercizio
Bedrijfsnetspanning testen

Kontrol af drift-netspeaending

Kontrollera driftspanningen

Kontrollere driftsspenning
Kayttdjannitteen tarkastaminen
‘EAEYX0C TXONG AELTOLPYLNG

Calisma sebeke geriliminin kontrol edilmesi
Sprawdzenie sieciowego napiecia roboczego
Uzemi halézati fesziiltség beallitas
Kontrola provozniho napéti
Skontrolovat prevadzkové napétie v sieti
Verificarea tensiunii de lucru de retea
Preverjanje omrezne napetosti
MpoBepka Ha pabOTHOTO HanpexeHue
Toitepinge kontroll

Darba sprieguma parbaude

Patikrinti eksploatavimo tinklo jtampa
Paboyee HanpsxeHue B CETK
EENEEDHER

KWET(ERIFERE
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Deutsch
English
Francais
Espariol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bvarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckui
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e-Drive sperren
e-Drive locking
Blocage e-Drive
Bloquear e-Drive
Bloquear e-Drive
Blocco di e-Drive
e-Drive blokkeren
Blokér e-Drive
Spérra e-Drive
Sperre e-Drive
e-Drive lukitseminen
K\eldwpa e-Drive
e-Drive kilitleme
Zablokowanie e-Drive
e-Drive letiltas
Uzamknuti e-Drive
Uzamknut e-Drive
Blocarea e-Drive
Zapora e-Drive
BbnoknpaHe Ha e-3aZBMXBAHETO
e-Drive’i lukustamine
e-Drive blokésana
UzZrakinti ,,e-Drive“
bnokunpogka e-Drive
e-Drive v 7

$i7E e-Drive

e-Drive g<iJ

TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 12

e

Original-Bedienungsanleitung

(2]

J

“90°

S |
_ ol\_‘-

e-Drive-Sperre entsperren
e-Drive unlocking

Désactivation du blocage e-Drive
Desbloquear e-Drive
Desbloquear e-Drive

Sblocco e-Drive

e-Drive deblokkeren

Frigiv e-Drive-las

Las upp e-Drive-sparr

Frigjore e-Drive
e-Drive-lukituksen poistaminen
ZekAeldwua e-Drive

e-Drive kilidini agcma

Anulowanie blokady e-Drive
e-Drive letiltas megsziintetés
Odemknuti e-Drive

Odomknuit zamok e-Drive
Deblocarea dispozitivului de blocare
Umik zapore e-Drive

[ebnoknpaHe Ha e-3aBMXBAHETO

e-Drive’i lukustuse vabastamine
e-Drive atblokésana

Atrakinti ,,e-Drive“
Pa3nokunposka e-Drive
e-DriveD 11 v 7 iRt

fi#:4i e-Drive
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Original-Bedienungsanleitung

Energiesparmodus einschalten Energiesparmodus ausschalten Deutsch
Activating energy-saving mode Deactivating energy-saving mode English
Activation du mode Economie d'énergie Désactivation du mode Economie d'énergie Francais
Activar el modo de ahorro de energia Desactivar el modo de ahorro de energia Espariol
Ligar modo de poupanca de energia ﬂ — mz B - . Desligar modo de poupanca de energia Portugués
Attivazione della modalita a risparmio energetico Disattivazione della modalita a risparmio energetico Italiano
Energiebesparende modus inschakelen @ Energiebesparende modus uitschakelen I \ Nederland
Tilslut energisparefunktion / Frakobl energisparefunktion l Dansk

k Satt pa energisparlage Sténg av energisparlage - Svenska
Sla pa energisparemodus _— Sla av energisparemodus — Norsk

...a Energiansaastétilan kytkeminen ’ ¢ Energiansaastétilan katkaiseminen ’ Suomi
Evepyomoinom AEToupy0iG EE0KOVOUINONG EVEPYELOG Anevepyomolnam AELTOLPYIG EEOLKOVOUNONG EVEPYELXG { EAANVIK&
Enerji tasarruf modunu etkinlestirme Eneriji tasarruf modunu devre disi birakma Tiirkce
Wiaczanie trybu oszczedzania energii @ Wytaczanie trybu oszczedzania energii e Polski
Energiatakarékos uzemmaod bekapcsolas Energiatakarékos tizemmod kikapcsolas Magyar
Zapnuti rezimu Gspory energie Vypnuti reZimu Uspory energie Cesky
Zapnut reZim na Usporu energie Vypnut reZzim na Gsporu energie Slovensky
Pornirea modului de economisire a energiei Oprirea modului de economisire a energiei Roméana
Vklop nacina varcevanja z energijo E — Izklop nacina varCevanja z energijo a — ez - . Slovensko
Bk/itoYBaHe Ha eHeprocnecTABall, Pexum M3kntoyBaHe Ha eHeprocnecTABall, pexum Bbarapcku
Energiasaastureziimi sisseliilitamine Energiasaastureziimi valjallilitamine Eesti
Energotaupibas rezima ieslégSana Energotaupibas rezima izslégSana Lietuviu
Jjungti energijos taupymo rezima ISjungti energijos taupymo rezimg LatvieSu
Bkn-e pexunma s3KOHOMUY 3Heprumn Bbik/1-€ peXxrmMa 3KOHOMUU IHEPrun Pycckui
HIFXE— FOEH HIRE—FOEL HARE
BT REER FIETT AR 3578
S s suag @i ISk Js il soag @i 10k 5 =

e
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Original-Bedienungsanleitung

g3 | 300

Warnungen —> Massnahmen Unterspannung —> Betriebsnetzspannung priifen (S. 11)

Warnings —> Measures Low voltage —> Check operation voltage (p. 11)

Avertissements —> Mesures Sous-tension —>Vérifier la tension secteur (page 11)

Advertencias —> Medidas Tension baja —> Comprobar la tension defuncionamiento (pag. 11)
Avisos —> Medidas Subtensao —> Verificar tensao de funcionamento (P. 11)

Avwvisi -> Contromisure Bassa tensione —> Controllo della tensionedi rete d'esercizio (pagina 11)
Waarschuwingen -> maatregelen Onderspanning -> Bedrijfsnetspanning testen “(p. 11)

Advarsler —> forholdsregler Underspaending -> Kontroller drift-netspaending (s. 11)

Varningar —> Atgarder Underspéanning —> Kontrollera driftspanningen (s. 11)

Advarsler —> Tiltak Underspenning —> Kontrollere driftsspenningen (S. 11)

Varoitukset —> toimenpiteet Alijannite —> Tarkista kayttojannite (s. 11)

MpogldonooElc > METpo vTIHETWmMONG  XXpNAR T&on —> ‘EAeYX0G TRONG AeLTOLPYLXG (TEA. 11)

Uyarilar —> Tedbirler Diigiik gerilim —> Caligma gebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 11)
Ostrzezenia -> Srodki zaradcze Napi€cie dolne —> Sprawdzenie roboczego napi€cia sieciowego (str. 11)
Figyelmeztetések —> Lépések Alulfesziiltség —> Uzemi halézati fesziiltség ellenérzés (11. oldal)
Varovani —> Opatreni Podpéti —> Kontrola provozniho napéti (str. 11)

Vystrahy —> Opatrenia Podpatie -> Skontrolovat prevadzkové napitie v sieti (str. 11)

Avertizari —> Masuri Subtensiune —> Verificarea tensiunii de lucru de retea (pag. 11)
Opozorila —> Ukrepi Prenizka napetost —> Preverite omrezno napetost (str. 11)
MpeapynpexaeHns —> Mepku MoaHanpexeHue —> MpoBepeTe paboTHOTO HanpexeHue (cTp. 11)
Hoiatused —> Meetmed Alapinge —> Kontrollige t66pinget (Ik 11)

Bridinajumi -> Pasakumi Pazeminats spriegums —> Darba sprieguma parbaude (11. Ipp.)
|spéjimai —> Priemonés Zema jtampa —> Patikrinkite eksploatavimo tinklo jtampa (11 psl.)
MpeanynpexaeHus -> Mepbl MoHWXeHHOoe HanpsXeHUe —> NpoBepka pabouyero HanpsxeHus B cetu (c. 11)
Z2E5 > 0E TREE —> FBIEEDHEE (P. 11)

H37 -> HETE REBE > KWEZITRIFERE (811 00)

Iz ds e => g Jsla (go2 oulis s actiun —> alges Ige 10 slis s Juiadls 10 i d (uadis 11

e
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Original-Bedienungsanleitung

Kohlebiirsten bald zu Ende —> Wartung empfohlen Deutsch
Carbon brushes nearing end of life —=> Service recommended English
Balai de charbon bient6t usé —> Maintenance recommandée Frangais
Escobillas de carbén casi agotadas —> Se recomienda mantenimiento Espaiiol
Escovas de carvao brevemente desgastas -> recomenda-se manutencao Portugués
Spazzole di carbonio quasi esaurite —> Manutenzione consigliata Italiano
Koolborstel binnenkort opgebruikt -> onderhoud aanbevolen Nederland
Kulborste snart slut —> vedligeholdelse anbefales Dansk
Kolborstar snart slut —> Underhall rekommenderas Svenska
Kullbgrstene er slitte —> Vedlikehold anbefalt Norsk
Hiiliharjat pian lopussa —> Huoltoa suositellaan Suomi
OALKT @BOp& TwV PNKTPWYV —> MpOTEIVETKL CLVTAPNON EANNVIK&
Komlir firgalar tiikenmek lizere —> Bakim onerilir Tiirkge
Wkrotce zuzyjg sie szczotki —> Zalecana konserwacija Polski

A székefék nemsokara elkopnak —> Karbantartas ajanlatos Magyar
Kondi Zivotnost uhliku —> Kontaktujte servisni stredisko Cesky
Kon&iaca zivotnost uhlikovych kief - Odportéa sa udrzba Slovensky
Perii de carbune uzate devreme —> Se recomanda intretinerea Roména
Oglene $Cetke bodo kmalu iztroSene —> PriporoCljiv je servis Slovensko
IpaduTHUTE YeTKM CKOPO Lie ce u3yepnaT —> [penopbyBa ce NoAAPbBXKKA Bbarapcku
Soéeharjad varsti kulunud —> Tuleks hooldada Eesti
Driz jamaina ogles sukas —> leteicama apkope Lietuviu
Anglies Sepetéliai greitai susidévés —> Rekomenduojamas techninis patikrinimas LatvieSu
YronbHble LWEeTKN 3aKaHYMBAKOTCA —=> peKkoMeHayeTcs TO Pycckui
MELH—RU TS L OERER > SFANDEME HELE =i
TRIENF AR -> BILgP '
Iomels 1ot 10 a0 Busel —> ssuas SigJs 1duagics e
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Original-Bedienungsanleitung

JUES
710

Gerat Uiberhitzt (automatisches Auskiihlen) —> Luftdurchfluss priifen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 19), Diise kontrollieren usw. Fe
Tool overheated (automatic cooling down) —> Check air flow, e.g. clean air filters (p. 19), check nozzle etc. Er
Surchauffe de I'appareil (refroidissement automatique)-> Vérifier le débit d'air, par ex. nettoyer le filtre a air (page 19), contréler la buse, etc. Er
El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automatico) —> Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pag. 19), inspeccionar la boquilla, etc. Fa
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automatico) —> verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 19), controlar bocal etc. Er
Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico) —> Verifica del passaggio dell'aria, ad esempio pulizia del filtro dell'aria (p. 19), controllo dell'ugello, ecc. Eni
Toestel oververhit (automatisch afkoelen) -> luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 19), straalpijp controleren enz. Fo
Apparatet overopvarmet (automatisk nedkeling) —> kontroller luftgennemstremning, f.eks. rengering af luftfilter (s. 19), kontrol af dyse osv. Fe
Apparaten ar dverhettad (automatisk avkylning) —> Kontrollera luftgenomflodet, t.ex. genom att rengoéra luftfiltret (s. 19), kontrollera munstycket o.s.v. Fe
Verktoyet overopphetet (automatisk nedkjeling) —> Kontrollere luftgjennomstremning, f.eks. rengjare luftfilter (S. 19), kontrollere dyse, osv. Fe
Laite kuumentunut liikaa (automaattinen jadhdytys) —> Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 19), tarkasta suutin jne. Vil
YrepBEpuavon cLOKELNG (XUTOUXTN YOEN) —> ‘EAeYX0C PONG BEPQ, T.X. KXOXPLOUOC QIATPOL aépa (OEN. 19), EAEYXOC KPOPULTLOU KA. 5q
Cihaz asin 1sindi (otomatik sogutma) —> Hava gegisi kontrol edilmelidir, 6rnegin hava filtresi temizlenmelidir (S. 19), meme kontrol edilmelidir vs. He
Urzadzenie przegrzane (schtadzanie automatyczne) -> Sprawdzenie przeptywu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 19), kontrola dyszy itd. Bt
Talhevult készulék (automatikus lehtilés) -> Ellenérizze a légaramlast, példaul tisztitsa meg a levegdszlirét (19. oldal), ellendrizze a fuvokat stb. Fi
Pristroj prehraty (automatické vychlazeni) —> Zkontrolovat prutok vzduchu, napf. vycistit vzduchovy filtr (str. 19), zkontrolovat trysku atd. Ct
Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie) —> Skontrolovat prietok vzduchu, napr. vycistit vzduchovy filter (str. 19), skontrolovat dyzu a pod. Ch
Aparat supraincalzit (racire automata) —> Verificarea debitului de aer, de ex. curdtarea filtrului de aer (pag. 19), controlarea duzei etc. Er
Naprava se pregreva (samodejno hlajenje) —> Preverite pretocnost zraka, npr. oCistite zracni filter (str. 19), preglejte Sobo itn. \E
YpenwT nperpssa (aBTOMaTUYHO U3CTyAsABaHe) > [poBepeTe Bb3AYIIHNA Ae6UT, HaNpUMep NoYncTeTe BL3AYLWHUA GuUATLP (CTP. 19), NpoBepeTe Ato3aTa v Ap. My
Seade llekuumenenud (automaatne jahtumine) —> Kontrollige dhuvoolu, nt puhastage 6hufiltrit (Ik 19), kontrollige diilisi jne Ve
Parkarsusi ierice (automatiska atdzes€sana) -> Parbaudit gaisa caurpludi, piem., iztirit gaisa filtru (19. Ipp.), parbaudit sprauslu utt. Kl
Prietaisas perkaito (automatinis ausinimas) —> Patikrinkite oro pratakg, pvz., iSvalykite oro filtrg (19 psl.), patikrinkite pustuka ir t. t. KI:
MNeperpes npubopa (aBTOMaTUYECKOE OXIAKAEHWE) -> MPOBEPUTL MPOTOK BO3AYXA, HAMP. OYUCTUTb BO3AYLWHbIA huabTp (C. 19), NPOBEPUTL COMJIO U T.4. OL
HERDA—N—E—F (BENAE) > T7IA—DHRE (T7 7 1 ILE—DFR (P.19). / X)ILDRELE) 4
EEEH (B > KREZSRE, FIMNEEESITER ($190) , REBKES 8
il e 90 1JE ) (S Tsisaleisdg) —> diga g 1de gls, actigdd dide 1de gls alid) (wadizd 19 ), digua I ol g Jlcis U‘Z

e



TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 17

Original-Bedienungsanleitung

Fehler -> Massnahmen Heizelement defekt —> Ersetzen (S. 19) Motor defekt —> Reparatur notwendig Deutsch
Errors —> Measures Heating element defective —> Replace (p. 19) Motor defective —> Repair required English
Erreurs -> Mesures Elément chauffant défectueux —> Le remplacer (page 19) Moteur défectueux —> Réparation nécessaire Frangais
Fallos —> Medidas Elemento calentador defectuoso —> Sustituir (pag. 19) Motor defectuoso —> Se requiere reparacion Espaiiol
Erro —> Medidas Elemento de aquecimento avariado —> Substituir (P. 19) Motor avariado —> Reparacao necessaria Portugués
ccC. Errori = Contromisure Resistenza difettosa —> Sostituzione (pagina 19) Motore difettoso —> Riparazioni necessarie Italiano
Fout -> maatregelen Verwarmingselement defect -> vervangen (p. 19) Motor defect -> reparatie noodzakelijk Nederland
Fejl —=> forholdsregler Varmeelement defekt —> udskiftning (s. 19) Motor defekt —> reparation nadvendig Dansk
Fel —> Atgarder Varmeelementet ar defekt —> Byt ut (s. 19) Motorn &r defekt —> Reparation &r nédvéandig Svenska
Feil —> Tiltak Varmeelement defekt —> Skifte ut (S. 19) Motor defekt —> Reparasjon nedvendig Norsk
Vika —> toimenpiteet Kuumennuselementti viallinen —> Vaihda uuteen (s. 19) Moottori viallinen —> Korjaus on tarpeen Suomi
SOAAUOTX => METpa avTLUETWmONG  BA&BN BepuavTikol aTotxelou = AvTikaT&oToon (oA 19)  BA&PN poTép —> AnaiTeiTat entokeun EMNNVik&
Hata —> Tedbirler Isitma elemani anzali —=> Degistirilmelidir (S. 19) Motor arizali —> Onarnim gereklidir Tiirkce
Btad -> Srodki zaradcze Element grzejny uszkodzony —> Wymienic (str. 19) Uszkodzony silnik —> Konieczna naprawa Polski
Figyelmeztetések —> Lépések Flit6elem hiba —> Lecserélés (19. oldal) Motorhiba —> Javitas szilikséges Magyar
Chyba —> Opatreni Topné téleso vadné —> Nahradit (str. 19) Motor vadny —> Nutna oprava Cesky
Chyby —> Opatrenia Porucha vykurovacieho prvku —=> Vymena (str. 19) Porucha motora —> VyZaduje sa oprava Slovensky
Eroare —> Masuri Element de incilzire defect —> Inlocuire (pag. 19) Motor defect —> Reparatie necesara Romana
Napake —> Ukrepi Okvara grelnega elementa —> Zamenjajte (str. 19) Okvara motorja —> Potrebno je popravilo Slovensko
D. MpeaynpexaeHns —> MepKu JedekTeH HarpesaTeneH eneMeHT —> CMmeHeTe (cTp. 19)  [edekTeH ABuraten —> HeobxoAnM e peMOHT Bbrapcku
Vead —> Meetmed Kiitteelement rikkis —> Vahetage (lk 19) Mootor rikkis —> Vaja parandada Eesti
Kladas -> Pasakumi Bojats sildelements —> Nomainit (19. Ipp.) Bojats motors —-> NepiecieSams remonts Lietuviu
Klaida —=> Priemonés Sugedo kaitinimo elementas —> Pakeiskite (19 psl.) Sugedo variklis => Reikia remontuoti LatvieSu
.A. Ownbkn -> Mepbi HewncnpaBHOCTb HarpeBaTesibHOro 31eMeHTa —> 3ameHa (c. 19) HewcnpasHOCTb ABUraTens —> He0bxoaMM PeMOHT  Pycckuii
i —> g MBI LAY ~OBE -> i (P.19) € — ¥ — Dl —> EEDBE HAE
HIE -> IETTHBEE -> B (8519 TT) R -> FEEIE Hxz
IJighls —> Wiz s (a0 Iaug & aphd —> aqasd (uadizs 19 ghd Qldag o8 —> sz lgJls Wluadin e

e
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Original-Bedienungsanleitung
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B

Temperaturregelung defekt, eingeschrankter Betrieb (Heizstufen 0 -10) —> Reparatur notwendig
Temperature control defective, limited operation (heating levels 0 - 10) -> Repair required

Régulation de température défectueuse, fonctionnement limité (niveaux de chauffe 0 —10) —> Réparation nécessaire
Regulacion de temperatura defectuosa, funcionamiento limitado (niveles de calentamiento 0 —10) —> Se requiere reparacion
Regulacéo da temperatura avariada, funcionamento limitado (niveis de aquecimento 0 —10) —> Reparagao necessaria
Regolazione della temperatura difettosa, funzionalita limitata (livelli di riscaldamento 0 —10) —> Riparazioni necessarie
Temperatuurregeling defect, beperkte werking (verwarmingsniveau's 0-10) -> reparatie noodzakelijk
Temperaturregulering defekt, begraenset drift (varmetrin 0 —10) —> reparation nedvendig
Temperaturregleringen &r defekt, begransad drift (varmesteg 0 -10) —> Reparation ar nédvandig
Temperaturregulering defekt, innskrenket drift (varmetrinn 0 —10) —> Reparasjon ngdvendig

Lampétilan saato viallinen, rajallinen toiminta (kuumennusportaat 0 - 10) -> Korjattava

BAG&BN oTn phBuLoN Beppokpaaicg, teploplaopévn Aettoupyia (eniredo Bépuavong 0-10) = ATKLTETOL ETLOKELH
Sicaklik kontrolii arizali, kisith isletim (isitma kademeleri 0-10) => Onarim gereklidir

Uszkodzony regulator temperatury, ograniczenie pracy (stopnie grzania 0 -10) -> Konieczna naprawa
Hémérsékletszabalyozas hiba, korlatozott tizem (0 -10 kozotti flitésfokozatok) —> Javitas szlikséges
Regulace teploty vadna, omezeny provoz (stupné ohrevu 0 —10) —> Nutna oprava

Porucha regulacie teploty, obmedzena prevadzka (stupne vykurovania 0 — 10) —> Vyzaduje sa oprava
Reglarea temperaturii defecta (trepte de incalzire 0 -10) —> Reparatie necesara

Okvara regulacije temperature, omejeno delovanje (grelne stopnje 0 -10) —> Potrebno je popravilo
[JledeKTHO TeMnepaTypHO perynnpaHe, orpaHuieHa pabota (creneHu Ha HarpsgaHe 0-10) —> HeobxoauMm e peMoHT
Temperatuurireguleerija rikkis, piiratud 166 (kiitteastmed 0 -10) —> Vaja parandada

Bojats temperaturas regulators, ierobeZota darbiba (apsildes pakapes 0 —10) —> NepiecieSams remonts
Sugedo temperatiros reguliatorius, eksploatavimas ribojamas (kaitinimo pakopos 0-10) —> Reikia remontuoti
HewucnpaBHOCTb perynstopa Temneparypbl, OrpaHuieHHas SKCrutyataums (CryrneHm Harpesa 0 —10) = HeobX0AMM PeMOHT
RERIEOHE, HEEHIIR (ML ANIL 0~10) > BENBE

BEEGIERE, E172R (%R 0-10 > FEEHE

10 ) —> g lgu)s Wloadiz — ghd usbsais Idarda dis 3.z8 1dg 18, @es 8ds Jadig sd (ugle daog sa 0

e
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Geréat defekt —> Reparatur notwendig

Tool defective —> Repair required

Appareil défectueux —> Réparation nécessaire
Aparato defectuoso —> Se requiere reparacion
Aparelho avariado —> Reparagéo necessaria
Apparecchiatura difettosa —> Riparazioni necessarie
Toestel defect -> reparatie noodzakelijk
Apparat defekt —> reparation ngdvendig
Apparaten ar defekt —> Reparation ar nédvandig
Verktoy defekt —> Reparasjon ngdvendig

Laite viallinen —> Korjattava

BAGPN CLUOKELAC —> ATKLTEITAL ETLOKELN
Cihaz arizali => Onarim gereklidir

Urzadzenie uszkodzone —> Konieczna naprawa
Motorhiba —> Javitas sziikséges

Pristroj vadny —> Nutna oprava

Porucha zariadenia -> Vyzaduje sa oprava
Aparat defect —> Reparatie necesara

Okvara naprave —> Potrebno je popravilo
JedekTeH ypea —> HeobxoAnM e peMoHT
Seade rikkis —> Vaja parandada

Bojata ierice —> NepiecieSams remonts

Sugedo prietaisas —> Reikia remontuoti
HeucnpagHocTb npubopa —> He0bX0ANM PEMOHT
HERDHE —> BENLE

EEBIE > FEEIE

gbd QIdze) s —> sz lguls 1Wluadiz




ire

6n

A
>ssarie

ndig

awa

IOHT

TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 19

Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I'élément chauffant
Cambio del elemento calentador
Substituicao do elemento de aquecimento
Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement
Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
ANy BepUaVTIKOD OTOLXELOV
Isitma elemaninin degistirilmesi
Wymiana elementu grzejnego
FlitGelem csere @
Vyména topného télesa 0,
Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incilzire
Menjava grelnega elementa
CMsAHa Ha HarpeBaTesieH eleMeHT
Kiitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3ameHa HarpeBaTesibHOro /1eMeHTa
METL A FOXH
IR T B

SE 60 O St 5O

Original-Bedienungsanleitung

Artikel-Nummern /
Article numbers

142,637 230V~ /1550 W
142,638 120V~ /1550 W
/ 142,639 100V~ /1350 W

e

Luftfilter reinigen

Cleaning air filter
Nettoyer le filtre a air
Limpiar filtro de aire
Limpar filtro de ar
Pulizia del filtro dell'aria
Luchtfilter reinigen

Rengering af luftfilter @

Rengor luftfilter

Rengjere luftfilter
limasuodattimen puhdistus
Ka®aplopog pixtpou aépa
Hava filtresi temizlenmelidir

.=

Czyszczenie filtra powietrza
LevegGszUrd tisztitas

Vycisténi vzduchového filtru
Vycistit vzduchovy filter
Curatarea filtrului de aer
Ciscenje zracnega filtra
IMoumcTBaHe Ha Bb3ayLLEeH hyTbp
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiriSana

Oro filtro valymas

YucTka BO34yWHOro ¢unbTpa
L7 74 V8 — D

TG 2T R RS

Sobgdd dide) 1ds ls

Deutsch
English
Francais
Espariol
Portugués
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIK&
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Bvarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckui
=i
3z
=



TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 20

Original-Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam
lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.

Warnung

SICNOJEIGER ST

Lebensgefahr beim Offnen des Gerétes, da spannungsfihrende Komponenten
und Anschlisse freigelegt werden. Vor dem Offnen des Gerétes Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.

Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgemassem Gebrauch von Heissluftge-
rdten, besonders in der Néhe von brennbaren Materialien und explosiven Gasen.

Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Dise nicht in heissem Zustand
bertihren. Gerat abkilhlen lassen. Heissluftstrahl nicht auf Personen oder Tiere
richten.

Nennspannung, die auf dem Gerat angegeben ist, muss mit der Netzspannung
Ubereinstimmen.

FI-Schalter beim Einsatz des Gerates auf Baustellen ist fiir den Personen-
schutz dringend erforderlich.

Gerét muss beobachtet betrieben werden. Warme kann zu brennbaren
Materialien gelangen, die sich ausser Sichtweite befinden. Gerat darf nur
von ausgebildeten Fachleuten oder unter deren Aufsicht beniitzt werden.
Kindern ist die Bentitzung génzlich untersagt.

Gerdt vor Feuchtigkeit und Nésse schiitzen.
Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte Leister-Service-Stelle

ausfiihren zu lassen. Es diirfen nur original Leister-Zubehor und -Ersatzteile
verwendet werden.

Gewahrleistung

e Fiir dieses Geréat besteht eine grundsétzliche Gewahrleistung von einem (1) Jahr ab
Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von
dieser Gewdhrleistung ausgeschlossen.

o \Weitere Anspriiche sind, vorbehéltlich gesetzlicher Bestimmungen, ausgeschlossen.

e Schéden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgemasse Behandlung
zurlickzufiihren sind, werden von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

e Keine Anspriiche bestehen bei Geréten, die vom Kéufer umgebaut oder verdndert
worden sind.

Konformitat

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Schweiz,
bestétigt, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung
die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien erfdllt.

Richtlinien:
Harmonisierte Normen:

2006742, 2004/108, 2006/95

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TLW\O o H

Bruno von Wyl, CTO

26@/ W‘V‘

Beat Mettler, COO

Entsorgung

5

e

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeftihrt werden. Nur fiir EU-Lander: Werfen Sie Elektro-
werkzeuge nicht in den Hausmiill! Gemé&B der Europdischen Richtlinie 2002/96
Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales Recht
miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Translation of the Original User Manual

Please read operating instructions carefully before useand
keep for future referen

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and connecti-
ons are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool to ensure discon-
nection from the mains.

Incorrect use of the hand extruder (eg overheating of the material) can pre-
sent a fire and explosion hazard, especially near combustible materials
and explosive gases.

Do not touch the element housing, air nozzle and discharging plastizi-
sed material when they are hot as they can cause burns. Let the tool
cool down. Do not point the hot air flow and the discharging plastizised
material in the direction of people or animals.

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend the tool
be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker) .

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite flamma-
ble materials which are not in view.The machine may only be used by qua-
lified specialists or under their supervision. Children are not authorized
to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized Leister service points.
Restricted to use with original Leister accessories and replacement parts.

Warranty

e For this tool, we generally provide a warranty of one (1) year from the date of
purchase (verified by invoice or delivery document). Damage that has occurred
will be corrected by replacement or repair. Heating elements are excluded from
this warranty.

e Additional claims shall be excluded, subject to statutory regulations.

e Damage caused by normal wear, overloading or improper handling is excluded
from the guarantee. Deutsch
e Guarantee claims will be rejected for tools that have been altered or changed by ~ English
the purchaser.

Conformity

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
confirms that this product, in the version as brought into circulation through
us, fulfils the requirements of the following EC directives.

Directives: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Harmonized Standards: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Eea/ W"

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011
?)TUMO o H

Bruno von Wyl, CT

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling. Only for EC countries: Do not dispose of power tools
into household waste! According to the European Directive 2002/96/EC on
waste electrical and electronic equipment and its incorporation into national
law, power tools that are no longer suitable for use must be separately col-
lected and sent for recovery in an environmental-friendly manner.

e
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Translation of the Original User Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk
of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug
does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a quali-
fied electrician. Do not modify the plug in any way.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and
vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain
lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once deposited
on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead. Exposure to even
low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system damage; young and
unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint you
are removing contains lead. This can be done by your local health department or by a pro-
fessional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to be remo-
ved. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL AND
SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well ven-
tilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure the fan
is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear pro-
tective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the center
of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest of the dwelling
by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask which has
been approved by the Occupational Safety and Health Administration (OSHA), the
National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States Bureau of Mines.
These masks and replaceable filters are readily available at major hardware stores.
Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep masks from sealing properly.
Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as excessive
heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the work
area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth to
clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging. DO NOT
SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or trisodium phosphate
(TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double plastic
bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying dust
into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off with a
wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body thoroughly
with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

e
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise
en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.

Avertissement

Danger mortel & 'ouverture de I'appareil, par le dégagement de composants et
de raccords conducteurs. Débrancher la fiche du secteur avant toute ouverture
de I'appareil.

Risque d’incendie et d’explosion en cas d'utilisation inappropriée des appareils
a air chaud, en particulier a proximité de matieres inflammables et de gaz ex-
plosifs.

Risque de brdlure! Ne pas toucher au tuyau de I'élément chauffant, ni a la
buse s'ils sont encore chauds. Laisser refroidir I'appareil. Ne pas diriger le jet
d’air chaud ni vers les personnes ou les animaux

B>

Attention

La tension indiquée sur I'étiquette mentionnant le type de I'appareil doit
correspondre a la tension et a la fréquence du secteur.

En cas d’emploi de I'appareil sur des chantiers, utiliser obligatoirement un
interrupteur Fl pour garantir la sécurité des personnes.

'appareil doit faire I'objet d’'une observation continuelle pendant son
fonctionnement. La chaleur peut atteindre des matieres inflammables
situées hors de la visibilité. La machine ne doit étre utilisée que par des
spécialistes qualifiés ou sous leur surveillance. Les enfants ne sont pas
autorisés d'utiliser cette machine.

Protéger I'appareil de ’humidité.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un centre de service
Leister autorisé. Seuls des accessoires originaux et pieces de echange
originales Leister doivent étre utilisés.

©0 @O

Garantie légale

e Pour cet appareil, une garantie d’un (1) an est toujours valable a partir de
la date de I'achat (justificatif par facture ou bordereau de livraison). Une livraison
de remplacement ou une réparation est assurée en cas de dommages sur I'ap-
pareil. Les éléments de chauffage ne sont pas couverts par cette garantie.

e Toute autre prétention est exclue sauf disposition légale contraire.
e Tout endommagement du a I'usure naturelle, a une surcharge de I'appareil ou
a un maniement contraire aux prescriptions est exclu de la garantie.

e | a garantie ne s'applique pas aux appareils ayant subi des modifications apportées English
par I'acheteur ou I'utilisateur. Francais

Conformité

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suisse
confirme que ce produit correspond, en ce qui concerne la conception et le
modele type dans la version commercialisée par notre entreprise, aux ré-
glementations figurantdans les directives européennes désignées ci-dessous.

Directives: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Normes harmonisées: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011
WSV e

ETUMO oA L\}
Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et emballages, doivent
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée. Seulement pour les
pays de I'Union Européenne: Ne pas jeter les appareils électroportatifs avec
les ordures ménageres! Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques et sa réali-
sation dans les lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus
se servir doivent étre séparés et suivre une voie de recyclage appropriée.

e



TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 24

Traduccion del manual de instrucciones original

Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guar-
darlas para referencia adicional.

CH

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el aparato, puesto que se exponen componentes y
conexiones que conducen tension. Antes de abrir el aparato, retirar el
conector de la red fuera de la caja de enchufe.

Peligro de incendio y de explosion en caso de uso incorrecto de los
aparatos de aire caliente, especialmente en la proximidad de materiales com-
bustibles y gases explosivos.

Peligro de quemaduras! No tocar el tubo de la resistencia ni la tobera
cuando estén calientes. Dejar que se enfrie el aparato. No dirigir el chorro de
aire caliente hacia personas o animales.

B>

Precaucion

La tension nominal estd indicada en el aparato y debe coincidir con la tension
de la red.

Es absolutamente necesario un conmutador-Fl cuando se utilice el aparato
a pie de obra para proteccion de las personas.

El aparato debe funcionar bajo observacion. El calor puede llegar a
materiales combustibles, que se encuentran fuera del alcance de la vista.
La maquina solamente debera ser utilizada por especialistas adiestrados
para ello, 0 bajo la supervision de estos mismos. A los nifios les esta
terminantemente prohibido su uso.

Proteger el aparato de la humedad y la lluvia.

Las reparaciones se realizaran tnicamente en oficinas de servicio técnico
autorizadas por Leister. Solo podran utilizarse accesorios y recambios
originales Leister.

00 @

Garantia E

e Para este aparato concedemos una garantia de un (1) afo a partir de la fecha de
compra (comprobacion mediante factura o albaran de entrega). Los dafos seran
subsanados mediante reposicion o reparacion del aparato, segun se estime
conveniente. Los elementos de caldeo no quedan cubiertos por esta garantia.

e Quedan excluidas las reclamaciones de otro tipo, salvo aquellas que la ley
prescriba.

¢ No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados por desgaste natural,
sobrecarga 0 manejo inadecuado.

o Asimismo se declina cualquier reclamacion para aquellos aparatos que hayan sido
transformados o alterados respecto a su estado original de suministro.

Conformidad

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil/Suiza
confirma, que este producto, conforme a la ejecucion que comercializamos, cumple
con las exigencias especificadas en las siguientes directrices de la CE.

Directrices: 2006742, 2004/108, 2006/95 Al
Normas armonizadas:  EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011
WoSVEY -

?)TLW\O o H
Bruno ven Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Eliminacién

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y embalajes sean
sometidos a un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
Solo para paises de la UE: No arroje las herramientas eléctricas a la
basura! Conforme a la Directriz Europea 2002/96/CE sobre aparatos
eléctricos y electronicos inservibles, tras su conversion en ley nacional,
deberan acumularse por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecologico.

e
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Traducdo do manual de instrucées original

Por favor leia cuidadosamente este manual de instrugdes antes de
utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.

Perigo! — Desligue a maquina antes de a abrir, pois componentes maveis
e ligagoes eléctricas ficardo expostos.

0 uso incorrecto das maquinas de ar quente aumenta o perigo de fogo
ou explosao, especialmente na proximidade de materiais inflamaveis e
gases explosivos.

Perigo de queimaduras! Nao toque no tubo de aguecimento e no terminal
quando estdo quentes. Deixe a maquina arrefecer. N&o dirija o jacto de ar
quente em direccéo a pessoas ou animais.

A medida de tenséo indicada na maquina corresponde a sua tensdo de
alimentagao.

Para protecgao pessoal recomendamos vivamente a ligagao da maquina
através de um RCCB (Circuito de corte de Corrente Residual), antes de a
utilizar nos locais de construgao.

A maquina deve funcionar sob supervisao.

0 calor pode atingir materiais combustiveis que se encontram fora do campo de
visao imediato. A méaquina s6 deve ser utilizada por especialistas formados
e sob vigilancia. A utilizag@o por criangas € absolutamente proibida.

Proteja a ferramenta da chuva e da humidade.

Reparagoes devem ser efectuadas exclusivamente por um ponto de
assisténcia autorizado da Leister. Apenas podem ser utilizadas pecas
de substituicao e acessorios da Leister de origem.

Garantia legal

e A principio oferecemos para este aparelho uma garantia de um ano a partir da
data de aquisigdo (comprovada pela factura ou guia de remessa). Danos
originados sdo eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou de
uma reparagao. Os elementos de aquecimento sdo excluidos desta garantia.

e Excluidas outras reivindicagoes, salvo directivas legais.

© Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou tratamento incorrecto
sdo excluidos da garantia de qualidade.
e Excluidas reivindicacoes para aparelhos que foram modificados ou alterados
pelo cliente.
Espandl

Conformidade Portugués

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Suica
confirma que este produto, deste modelo, posto em circulagdo por nos,
cumpre as exigéncias das seguintes directivas CE.

Directivas: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Normas conciliadas: ~ EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Eea/ Wé"

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H

Bruno von Wyl, CTO

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matérias primas. S6 paises da Unido
Europeia: Néo deitar ferramentas eléctricas no lixo domeéstico! De acordo
com a directiva européia 2002/96/CE para aparelhos eléctricos e elec-
tronicos velhos, e comas respectivas realizagdes nas leis nacionais, as
ferramentas eléctricas que ndo servem mais para a utilizagdo, devem
ser enviadas separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

e

*
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Traduzione del manuale di istruzioni originale

oy

Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni
d'uso e tenerle a disposizione per la consultazione

Avvertenza

0D @3B : PP

Pericolo letale: I'apparecchio contiene componenti sotto tensione. Prima di
aprire 'apparecchio, togliere la spina..

Pericolo d'incendio e di esplosione in caso di uso improprio degli apparecchi
ad aria calda, specialmente in prossimita di materiali infiammabili e di gas
esplosivi

Attenzione alle scottature! Non toccare il tubo contenente I'elemento
riscaldante e I'ugello quando sono ancora caldi. lasciare raffreddare
['apparecchio. Non dirigere il getto di aria calda verso persone o animali.

La tensione nominale indicata sull'apparecchio deve corrispondere alla
tensione di rete.

Interruttore Fl (salvavita) e assolutamente necessario quando I'apparecchio
viene usato in cantiere.

Sorvegliare sempre I'apparecchio durante I'uso.

Il calore puo raggiungere materiali infiammabili che si trovano oltre il
campo visivo. La macchina deve essere utilizzata esclusivamente da per-
sonale specializzato addestrato oppure sotto il controllo dello stesso.
E assolutamente vietato I'impiego da parte di bambini.

Proteggere I'apparecchio dall'umidita e dal bagnato.

Le riparazioni dovranno essere eseguite esclusivamente da un Centro
Assistenza Leister autorizzato. E consentito utilizzare esclusivamente
accessori e ricambi originali Leister.

Garanzia legale

® Per questo apparecchio viene concessa una garanzia di principio di un (1) anno dalla
data dell’acquisto (dimostrazione tramite fattura o bolla di consegna). Danni che
dovessero sorgere verranno eliminati tramite fornitura sostitutiva oppure riparazione.
Gli elementi riscaldanti sono esclusi dalla presente garanzia.

e Si esclude ogni altro tipo di prestazione di garanzia che non sia prevista dalle
disposizioni legali.

e | a garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura, carico eccessivo od uso
improprio del prodotto. Si esclude ogni prestazione di garanzia in caso di danni
dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

e Non si accorda nessuna prestazione di garanzia in caso di macchine manomesse 0
modificate dal Cliente

Dichiarazione di conformita

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Svizzera
conferma che questo prodotto da noi introdotto sul mercato soddisfa tutti i
requisiti richiesti dalle seguenti direttive della CE.
Direttive: 2006/42, 2004/108, 2006/95
Norme armonizzate: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

fe@/ W"

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011

ETLW\O ol H

Bruno von Wyl, CTO

Smaltimento

Avwviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli im ballaggi, gli
elettroutensili e gli accessori dismessi. Solo per i Paesi della CE: Non
gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici! Conformemente alla
norma della direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel diritto
nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili devono essere raccolti
separatamente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

e
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor
latere naslag bewaren.

Waarschuwingen

B>

Veiligheid

00 @O

Levensgevaar bij het openen van het apparaat, omdat onderdelen bloot
komen te liggen die onder spanning kunnen staan. Haal eerst de stekker
uit het stopcontact voor het openen van het apparaat.

Brand- en explosiegevaar bij verkeerd gebruik van het apparaat.
Voornamelijk in de buurt van brandbare/explosieve gassen.

Raak de behuizing van het element en het mondstuk niet aan wanneer zjj
heet zijn. Dit kan ernstige verbrandingen tot gevolg hebben. Laat het
apparaat afkoelen. Richt de heteluchtstraal niet op personen en dieren.

Netspanning die op het apparaat staat vermeld moet overeen komen met de
netspanning

Aardlekschakelaar toepassen wanneer het apparaat gebruikt wordt op een
bouwplaats.

Het apparaat in de gaten houden tijdens het gebruik. De hitte kan brandbare
materialen bereiken die niet in het zicht staan. Het gereedschap mag alleen
worden gebruikt door of onder toezicht van een bevoegd vakman. Kinderen
mogen het gereedschap niet gebruiken.

Apparaat beschermen tegen water en vocht.

Reparaties dienen uitsluitend door een erkende Leister - servicelocatie
uitgevoerd te worden. Uitsluitend originele Leister - accessoires en
onderdelen mogen worden gebruikt.

Wettelijke garantie

e \oor dit apparaat geldt principieel een garantie van een (1) jaar vanaf
de aankoopdatum (factuur of leverbon geldt als bewijs). Opgetreden
defecten worden verholpen door een vervangingslevering of reparatie.
Verwarmingselementen zijn van deze garantie uitgesloten.

e (verige aanspraken zijn behoudens wettelijke bepalingen uitgesloten.

e Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, overbelasting of onoordeelkundig
gebruik is van de garantie uitgesloten.

e Frwordt geen garantie verleend op gereedschappen die door de koper zijn omgebouwd
of veranderd.

Conformiteit

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switserland
bevestigt dat dit product in de door ons in omloop gebrachte uitvoering voldoet
aan de eisen van de volgende EG-richtlijnen.
Richtlijnen: 2006/42, 2004/108, 2006/95
Geharmoniseerde normen: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

e/ Yy aaa

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011
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Bruno von Wyl, CTO

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt. Alleen voor landen
van de EU: Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil. Volgens
de Europese richtlijn 2002/96/EG over elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht
moeten niet meer bruikbare elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

e
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Nederland
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Oversaettelse af den originale betjeningsvejledning

Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt Garanti
for ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug. E
o Dette apparat er deekket af en grundleeggende garanti pa et (1) &r fra kabsdatoen

(dokumentering vha. regning eller falgeseddel). Opstaede skader afhjeelpes gen
nem erstatningslevering eller reparation. Varmeelementer er udelukket fra denne

garanti.
Advarsel * Yderligere krav er, med forbehold ifelge lovmaessige bestemmelser, udelukket.
) . : i e Skader, der kan tilbagefgres til naturligt slid, overbelastning eller ukyndig behand
Livsfare ved abning af apparatet, idet spaendingsfarende komponenter og ling, er udelukket fra garantien.
tilslutninger bliver blotlagt. Treek stikket ud af stikkontakten fgr &bning af
e Ingen krav er geeldende for apparater som er blevet ombygget eller &ndret af
apparatet.
kg beren.
Brand- og eksplosionsfare ved ukyndig brug af varmluftudstyr, specielt i
nerheden af breendbare materialer og eksplosive gasser. .
Konformitet
Forbraendingsfare! Undgé beraring af varme elementrar og dyser. Lad
apparatet afkgle. Varmluftstraler pa ikke rettes mod personer eller dyr. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
bekreefter at dette produkt i den udferelse som er markedsfart af os, opfylder
felgende EU-direktiver:

Retningslinjer: 2006/42, 2004/108, 2006/95 S
Harmoniserede normer:  EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

Den angivne nominelle spaending pa apparatet skal stemme overens
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

med forsyningsspandingen.
SN Kaegiswil, 16.11.2011

Det er absolut ngdvendigt med en Fl-afbryder ved anvendelse af

apparatet pa byggepladser, for personsikkerheden. ETMC‘ Lot M (Eea&/ /ﬁ ZZ 7
runc von Wyl, C

Apparatet skal idriftsaettes under overvagning. Varme kan né hen til Bruno von Wy, GTO Beat Mettler, COO

breendbare materialer som er udenfor synsvidde. Apparatet mé kun

anvendes af uddannet personale, eller under opsigt af sédant. Bgrn 2RSS

00 @G PP

skal holdes veek fra apparatet. Elektrovaerktgj, tilbehor og emballage skal afleveres til miligmessig korrekt
Apparatet skal beskyttes mod fugtighed og veede. genanvendelse. Kun for EU-lande. Elektrovaerktgj mé ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald! Ifelge EU-direktiv 2002/96 om handtering
Reparationer ma udelukkende udfgres p et af Leister's autoriserede E af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, skal ikke lengere brugbart
servicevaerksteder. Der ma kun anvendes originalt tilbehgr og reservedele elektroveerktgj, ifalge national lovgivning indsamles og afleveres til miljigmaessig
fra Leister. korrekt genanvendelse.

o
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Las noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvénds for
forsta gangen och tag vara pa den i fortsattningen.

Livsfara att ta isar nitansluten automat pa grund av strémférande
anslutningar och delar. Drag forst ut stickproppen ur véggkontakten.

Brandfara och explosionsrisk vid ofdrsiktig anvandning av varmluft-
sapparater, framfor allt i ndrheten av antdndbara material och explosiva
gaser.

Risk for brannskador vid berdring av driftvarm vérmeelementhylsa och
munstycke. Lt apparaten forst kallna. Blas inte varmluft i niktning mot
ménniskor eller djur.

Mérkspénningen pa automaten méaste vara samma som natspanningen.

Jordfelsbrytare kravs ovillkorligen som personskydd vid anvandning
ute pa arbetsplatser.

Hall automaten under uppsikt vid anvandning. Varmluften kan anténda
brannbart material som ligger utom synhall. Maskinen far endast anvindas
av eller under uppsikt av utbildad yrkespersonal. Barn fér inte anvanda maskinen.

Automaten far inte utsattas for védta och fukt.

Reparationer far endast utforas av en auktoriserad Leister-serviceverkstad.
Endast originaltilloehor och originalreservdelar fran Leister far anvandas.

Garanti

e For denna produkt ldmnar vi principiellt garanti for ett (1) ar utgaende
fran kopdatum (kdpet maste styrkas med faktura eller féljesedel). Skador
som uppstatt tgardas genom ersattningsleverans eller reparation. Garantin
omfattar inte vdrmeelement.

o (vriga ansprék uteslutes under forbehall av lagliga bestimmelser.

e Garantin tacker inte skador som orsakas av normalt slitage, dverbelastning
eller felaktig hantering.

e Garanti ldmnas inte pa produkter som kdparen byggt om eller féréndrat.

Overensstammelse

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Dansk
Switzerland, forsékrar att denna produkt i det utférande vihar levererat sa S »
produkten 6verensstammer med kraven i féljande EG-direktiv. venska
Direktiv: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Harmoniserande normer: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45
Kaegiswil, 16.11.2011

g'rbwo RN f-ea/ Wé"

Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehdr och forpackning ska omhandertas pa miljévanligt satt
for &tervinning. Endast for EU-lander: Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG for elektriska ochelek-
troniska apparater och dess modifiering till nationell ratt méste obrukbara
elverktyg omhéndertas separat och pa miljovénligt satt ldmnas in for
atervinning.

e
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Oversettelse av den orginale bruksanvisningen

El T:' vakre pa bruksanvisningen og les den ngye for apparatet tas Reklamasjonsrett
i bruk.
e For denne maskinen finnes det en prinsipell garanti pa ett (1) &r fra kjgpsdato
(bevises med regning eller felgeseddel). Skader som er oppstétt utbedres med
levering av nytt produkt eller reparasjon. Varmeelementer er utelukket fra denne
garantien.
Advarsel V

o Vtterligere krav er utelukket, bortsett fra de som inngar i lovens bestemmelser.

Det er livsfarlig & apne apparatet da dette frilegger stromferende  ® Skader som kan tilbakefares til naturlig slitasje, overbelastning eller usakkyndig
komponenter og koblinger. Ta alltid ut kontakten fr apparatet apnes. ~ behandling er utelukket fra garantien.
o Det er ikke krav pa garanti pa apparater som er ombygget eller endret av kjgpere
Brann og eksplosjonsfare ved uforsiktig bruk av automaten, spesielt i
narheten av brennbare materialer og eksplosive gasser.
. . . . . Samsvarserklzering
Risk for brannskader! Ror ikke dyse i varm tilstand. Avkjal apparatet etter
bruk. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
bekrefter at denne modellen av vért solgte pro-dukt oppfyller kravene i falgende
EF-direktiver.
Direktivene: 2006/42, 2004/108, 2006/95 H
Harmoniserte standarder: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

Apparatets spenning mé veere den samme som nettspenningen. EN 61000-3.2, EN 61000-3-3, EN 60335.2.45

Som personbeskyttelse péa arbeidsplassen ma apparatet kobles til en Kaegiswil, 16.11.2011

jordfeilsbryter. gﬂmo WA [r\'\ é-é@/ Wé"

Hold apparatet under oppsikt ved bruk og inntil det har kjglnet. Maskinen Bruno ven Wyl, CTO Beat Mettler, COO

ma kun brukes av utdannede fagfolk eller under oppsyn av fagfolk. Det

er strengt forbudt for barn & bruke maskinen. Deponering

Beskytt apparatet mot regn og fukt. Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig

gjienvinning. Kun for EU-land: Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig

) ) i i sgppel! Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. gamle elektriske

Reperasjoner ma kun utferes av et autorisert Leister- serviceverksted. Det 0g elektroniske apparater og tilpassingen til nasjonale lover mé gammelt

ma kun anvendes orginalt Leister-tilbehar og reservedeler. elektroverktgy som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

SIONOICIGE Mgt

o



ato
1ed
ne

dig

lig
lig
ske
nelt
1 il

TRIAC_AT_Layout 1 28.02.12 10:45 Seite 31

C

Varoitus

(=)

©0 @G PP

Alkuperaisen kayttoohjeen kdannos

Kéyttoohjeet on luettava huolellisesti ennen kéyttdonottoa ja sdily-
tettdvda myohempaa tarvetta varten

Hengenvaara, kun laite avataan, koska jannitettd johtavat kompo-
nentit ja liitdnnét paljastuvat. Pistoke on vedettéva pistorasiasta ennen
laitteen avaamista.

Tulipalo- ja réjahdysvaara, kun kuumailmalaitteita kdytetd&n asiattoma-
sti, erityisesti palavien materiaalien ja rajahtavien kaasujen laheisyydessa.

Palovammavaara! Ala koske vastusputkea ja suutinta
kuumana. Anna laitteen jaahtya. Kuumailmasuihkua
ei saa suunnata ihmisiin tai elaimiin.

Nimellisjannitteen, joka on merkitty laitteeseen, on oltava sama kuin
verkkojannite.

Fl-kytkin on ehdottomasti valttdméaton ihmisten suojaamiseksi, kun
laitetta ké&ytetadn rakennuskohteissa.

Al4 jata kaynnissd olevaa laitetta yksin. Nékokentan ulkopuolella oleviin
palaviin aineisiin voi p&dstd 1dmpod. Laitetta saavat kéyttdd ainoastaan
koulutuksen saaneet alan ammattilaiset tai heidén valvonnassaan olevat.
Laitteen kdyttd on kokonaan kielletty lapsilta.

Laite on suojattava kosteudelta ja vedelta.
Kaikki korjaustoimenpiteet on jatettava valtuutetun Leister-

huoltopisteen suoritettaviksi. Tassa yhteydessa saa kayttaa
ainoastaan alkuperaisia Leister-varaosia.

Tuotevastuu

e Tuotevastuu on padsaantoisesti yksi (1) vuosi ostopéivéasté (kuitti tai toimitu
to distus). Tuotevauriot korvataan toimittamalla uusi tuote tai korjaamalla
tuote. Tuotevastuu eikata lammityselementteja.

e Muita vaateita ei lakimadaraisia saannoksia lukuun ottamatta hyvaksyta.

e Tuotevastuu ei kata luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai
epdasi anmu kaisesta késittelysté aiheutuvia vahinkoja.

e Emme vastaa laitteista, joita ostaja on muokannut tai muuttanut.

Vaatimuksenmukaisuusvakuutus

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Sveitsi,
vakuuttaa, ettd tdm4 tuote tayttdd meiltd lahtiesséan seuraavien EU-direktiivien
vaatimukset.

Direktiivit: 2006/42, 2004/108, 2006/95

Harmonisoidut standardit: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H
Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Suomi

Havitys

Kierréta sahkotyokalut, tarvikkeet ja pakkaukset ympéristoystavél-
liselld tavalla. Vain EU-maat: Al havita sahkotyokaluja kotitalousjat-
teen mukana! S&hko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2002/96 ja sen kansallisten taytdntdonpanolakien
mukaan on kayttokelvottomat sahkotyokalut kerdttava erikseen ja
hyddynnettavd ympéristoystavalliselld tavalla.

e

Norsk
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MopakaxAoOpE SLKBROTE TTPOCEKTLKX TLG 0dNYieg
AELTOUPYLXG TIPLV XTTO TH XPNON KXL QUAKRETE TLG
YLX HEAAOVTLKH XVXQOPK.

Mposldomoinon

B@%

ZoBap6g kivduvog KT To &VOlyHo TNG GUOKELNG KPOL
EKT(BEVTOL EEXPTAHATA KXL GUVDETELG TTOL (PEPOLV T&aN. [1pLv
&TTO TO GVOLYH® THG GUOKELAC TPABAETE TO LG &TTO TN TIPIT K.

Kivduvog TTupKkayl&G KL eKPAEEWY OF TEP(TTITWON HN
EVdEdELYPEVNG XPONG TWV_OUCKELWY Beppol agpa,
ELOLKOTEPK KOVTK OF EDPAEKTA DALKK KL EKPNKTLIKX GEPLK.

Kivduvog eykaup&Twv! Mnv otyy(CeTe Tov aywyd Tov Beppikol
oTolxelou kaL To akpowlhaolo 6Tav Bplokovtal o Bepur
KXT&OTHOT). AQNOTE T CUOKELH VX KPUWOEL Mn OTpépeTe
To Bepud aepa eTTRVW 0 avOpWTTOULC 1 TWQ.
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H ovopooTIK: T&ON TTOL AVaYpRPETAL ETTAVW OTH CLUOKELN
O TIPETTEL V&X GUMQWVEL PE TRV TROT) TOL SLKTVOU.

E&y n guokeun XpnoLpoTTotnOsl o€ EpYOTAELX XTTRLTE(TAL N
XPNON dLAKOTITN dLAPUYNG PEOHATOG (Fl) YL TNV xvBpwyTTLVN
TPOOTAROLA.

H guokeun B TrpémreL va sm‘rnpsrrou koTé TN AelToupyler Tne
H BeppoTnTa pTTopel Vo peTapepBel e e0PAEKTA UALKK TTOU
BpiokovTat EKTO% TOUL OTITIKOV TTED(OV. H GUOKELN ETTLTPETTETAL
V& XpNotpoTrotn6el HOVo aTTé EKTIRLOEVHEVA RTOUX 1} LTTO TNV
ETTILTAPNOT) EKTTALDEVHEVWV XTOUWY. ATIRYOPEVETAL pNT N
XPON &TTO TILOLA.

MpooTATEVETE TH CLUGKELH KTTO TH LYPKOTXK KKL TX VEPK.

OL €TTLOKEVEG B TTPETTEL VX EKTEAODVTOL XTTOKAELOTIKK KoL
p6vo atrd éva eEouaLodoTnuévo TURM Service TG Leister.
ETriTpéreTan v xpnoyoTton8o0v 6vo YVATLX avTOANKKTLKG
KL TIPOTOET séap'rnuorra TN Leister.

Eyybnon

e M&X QUTH TN TUOKELN TTXPEXETAL N PATLKA EYyONON SLXPKELXG
evoc (1) £TOULC &TTO ™mv, nuepounvia 0(yop0(g (on'roBELEn QYOpQ&G 1
TLHOAOY10). H XTTOKXT&OTAON TWV TNULWY YIVETKL UE ETTL OKELT 1)
HE QVTLKAT&OTAON TNG CLOKELNAC. Tax BepuLk&k OTOL Xelx dev
KGXAOTITOVTOL &TTO TNV £yY0NoN.

* ATTOKAE(OVTOL OTTOLEGDNTTOTE KANEG KELWTELG HE TNV ETTLQOD AAEN
TWV VOULUWY SKXLWHUKTWV.

o ATO TI’KI gyyOnon dey KGAOTITOVTAL 0L TNULEG TTOL OPEIAOVTAL OTN
PLTLOAOYLKN PBOP&, TNV UTTEPPOPTLON N TNV N EVOE SELYUEVN
xprion.

* Agv KGAOTITOVTOL OL TUOKEVEG TTOU éXOLV TpoTTOTTOLNBEL 1 XA
AaxBel a1rd TOV YO P& TTH.

SUHBXTOTNTX

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaeglswn/E)\Bena
ETREPALUVEL OTL XUTO TO TIPOLOV TTOUL €XEL TeBEl ATTO EPAG 0TV
KUKAOWOpi oTNV TTxpodT ™ €kd0aN, TIANPOL TLG TTPOBLAY PAPEG
Twv 0dnytwv g EE.

Odnylec: 2006/42, 2004/108, 2006/95
Evappoviopévar  EN12100-1,EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
TpdTUTIX: EN 550141, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011

3\’%0 o H

Bruno von Wyl, CTO

Am6ppryn

To nAekTpLk epyaAEln, T TIPOOBETA EEAPTAUATA KL OL
OULOKELXOTEC B TTPEWEL VO XVOKUKAWVOVTAL MOVO Lo xwpag

omopptuuorrou SOHPWVX PE ™y, EuprrO(LKn Oényux 2002/96
YL n}\EKTpLng KL I’])\EKTPOVLKF_Q na)\lsg OULOKEVEG KL Tnv
EQUPHOYN TOVG OTLC BVIKEG VOHOBET{EC TX aXXPNOTEVHEV
NAEKTPLKG EPYOAEL Bot TIPETTEL VO GUANEYOVTOL XWPLOTE Ko
V& GVOKUKAWVOVTOL PE TOV TIPORAETTOHEVO TPOTTO

E NG EE; unv TTeT&TE T NAEKTPLKK z—:pyoO\ELO( OTX OLKLOXKO
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Orijinal Kullanim Kilavuzunun Gevirisi

Kullanim kilavuzunu, makineyi isletime almadan 6énce
dikkatle okuyun ve daha sonra basvurmak tizere saklayin.

Hayati Tehlike! Cihaz elektrige bagdl iken icinin acilmasi
tehlikelidir. Cizahin icini agmadan énce prizden cikartin.

Cihazin yanici ve patlayici maddelerin yakininda yanlis
kullaniimasl yangin veya patlamaya sebep olabilir.

Cihaz sicakken rezistans muhafazasi veya sicak hava
Ufleme nozuluna dokunmayin.Cihazi kullandiktan sonra
sogutun. Sicak hava akimini insan veya hayvanlarin Uzerine
yonlendirmeyin.

el =

Dikkat

Cihaz Uzerindeki voltaj degeri sebekedeki voltaj degerine
esit olmalidir.

Kullananin guvenligi acgisindan cihazin insaat sahasinda
RCCB (Birikmis Akim Devre Kesici) devresine baglanmasini
énemle oéneririz.

Cihaz uzman gézetimi altinda kullaniimalidir. Cihazin isisi
go6zle gérulmeyen parlayici malzemeleri atesleyebilir. Bu
makine sadece egitimli uzmanlar farafindan veya onlarin
go6zetiminde kullanilabilir.

Cocuklarn bu makineyi kullanmalar kesinlikle yasakftir.

Cihazi nem ve sudan koruyunuz.
Onarm calismalar, sadece yetkili Leister servisi tarafindan

yapllmalidir. Sadece orijinal Leister aksesuar parcalarn ve
yedek parcalarn kullanilabilir.

00 @O

Garanti

e Bu alet satin alma tarihinden itibaren bir (1) yil garantilidir
(faturanin veya irsaliyenin ibrazi karsihgn. Ortaya ¢ikan
hasarlar yeni bir aletin teslimi veya onarim yoluyla karsilanir.
Rezistanslar bu garanti kapsami disindadir.

o Yasal hukumler sakli kalmak sarti ile diger talepler gecerli sayllimaz.

e Dogal yipranma, asir zorlanma veya usuliine aykin kullanimdan
dogun hasarlar garanti kapsaminda degildir.

o Satici tarafindan degistirilen aletler icin garanti talebi ileri sirelemez.
Uygunluk beyani

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
bu Urdntin piyasaya sundugumuz haliyle asagidaki EG yonetmeligi
hakumlerine uygunlugunu beyan eder.

Yonetmelikler: 2006742, 2004/108, 2006/95
Birlesik normiar: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45 EMnvLk
Kaegiswil, 16.11.2011 Tiirkge
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Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevreye
zarar vermeyecek bicimde yeniden kazanim islemine
tabi tutuimalidir. Sadece AB Uyesi Ulkeler igin: Elekirikli el
aletlerini evsel ¢coplerin icine atmayin! Kullanim émrdnt
tamamlamis elektrikli ve elektronik aletlere ait Avrupa
yoénergeleri 2002/96/AT ve bunlarin ulusal yasalara
uygulanmasi uyarnnca artik kullaniimasi mimkun olmayan
elektrikli el alefleri ayr ayn toplanmak ve cevreye zarar
vermeyecek ydntemlerle tekrar kazaniimak zorundadir.

e
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Tlumaczenie oryginatu instrukcji obstugi

oy

Nalezy doktadnie zapoznaé¢ sie z niniejsza instrukcja
obstugi i zachowa¢ ja do pdzniejszego uzytku.

Ostrzezenie

0D @G b P

Zagrozenie zycia przy otwieraniu urzgdzenia, z uwagi na
odstoniete, przewodzace prad elementy i ztgcza. Przed otwarciem
urzgdzenia wyciaggnac wtyczke z gniazdka.

Niebezpieczefistwo pozaru i eksplozji w przypadku
niewta-sciwego uzytkowania dmuchaw gorgcego
powietfrza, w szczegdlnosci w poblizu tatwopalnych
materiatdw i gazdw wybuchowych.

Niebezpieczerstwo poparzenia! Nie dotykac grzatki ani
dyszy, gdy sg gorqce. Odczekaé, az urzgdzenie wystygnie.
Nie kierowac strumienia gorgcego powietrza na osoby lub
zwierzeta.

Podtagczone napiecie musi odpowiadac napieciu naniesionemu
na urzgdzeniu.

Wytqcznik przeciwporazeniowy jest niezbedny dla ochrony oséb
w przypadku zastosowania urzgdzenia na budowie wewnatrz
pomieszczenia.

Urzgdzenie musi pracowaé pod nadzorem. Ciepto moze przedostac
sie do tatwopalnych materiatow, znajdujgcych sie poza zasiegiem
wzroku. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez odpowiednio
przeszkolony personel lub pod jego nadzorem. Uzywanie
urzgdzenia przez dzieci jest catkowicie zabronione.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgociq.

Naprawy moga byc przeprowadzane jedynie przez autoryzo-
wanego przedstawiciela firmy Leister. Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne akcesoria i czesci zamienne firmy Leister.

Rekojmia

o Urzgdzenie objete jest gwarancjqg przez jeden (1) rok od daty
zakupu (udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture
lub dowdd dostawy). Powstate szkody bedqg usuwane przez
wymiane lub naprawe urzgdzenia. Elementy grzewcze nie sq
objete gwarancja.

o Przy zastrzezeniu postanowien ustawowych wyklucza sie mozliwosé
wnoszenia dalszych roszczen.

e Szkody spowodowane natfuralnym zuzyciem, przecigzeniem lub
niewtasciwym obchodzeniem sie z urzgdzeniem nie sq objete gwarancia.

o W przypadku urzgdzen, ktére zostaty przebudowane lub zmienione przez
kupujacego wygasajq wszelkie prawa.

Oswiadczenie o zgodnosci

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
poswiadcza, ze produkt w tym wykonaniu handlowym spetnia
wymogi nastepujgcych dyrektyw UE.
Dyrektywy: 2006 /42,2004 /108, 2006 / 795
Normy: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1,EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011
QBTUMO UolA N
Bruno von Wyl, CTO

Usuwanie odpaddéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.
Tylko dla panstw nalezqcych do UE: Nie nalezy wyrzucaé elektro-
narzedzi do odpaddéw domowych! Zgodnie z europejskg
wytyczng 2002/96/EG o starych, zuzytych narzedziach elektry-
cznych i elekironicznych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia elektronarzedzia nalezy
zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

A hasznalati utasitast izembevétel el6tt gondosan olvassa
el és Orizze meg.

Figyelmeztetés

SICNORE

O PP P

Eletveszélyes a készllék burkolatdt felnyitni, mert feszilitség alatti
alkatrészek és kdtések valnak igy szabadda. A burkolat felnyitasa
elott a készUlék csatlakozd dugdjdt az alizatbol minden esetben
ki kell hazni.

Tz és robbandsveszély all fenn, ha a forrdlevegds készuléket
szakszerUtlenUl, ktldndsen éghetd anyagok és robbandsveszélyes
gdizok kdzelében haszndljuk.

Egésveszélyl A fiitdbetét vezetd és a favoka forrd dllapotban
valé megérintését kerlini. A készUléket haszndlat utdn mindig
vissza kell hiteni. A forré levegé sugarat nem szabad
személyere, vagy dllatokra irdnyitani

Feszlltségadatok, amelyek a készuléken fel vannak
tUntetve, mindig egyeznitk kell a rendelkezésre alld haldzat
adataival.

Flvéddkapcsold alkalmazdsa oz épitkezéseken vald haszndlatkor
kotelezd, a dolgozdk védelme érdekében.

A gépet felligyelet nélkil hagyni, és Ugy Uzemeltetni tilos, mert
a forrélevegd az égheté anyagokat meggyudjthatja. A gépet
csak kiképzett szakemberek, vagy egyéb személyek kiképzett
szakemberek felligyelete alatt hasznalhatjdk. A gépet
gyerekeknek haszndini tilos.

A készUléket nedvességtdl és paratol évni kell.
Javitasi munkalatokat kizarolag felhatalmaozott Leister

Szervizzel szabad vegeztetni. Csak eredeti Leister kellekek
es potalkatreszek hasznalhatok.

Garancia

e Erre a készUlékre a vasarlas datumatdl szamitva egy (1) év
garancidt nyGjtunk. (A vasarlds datumat szamlaval vagy
szdllitdlevéllel kell igazolni.) A keletkezett karokat helyettesitd
szdllitassal vagy javitassal szintetjik meg. A fUtéelemekre a
garancia nem vonatkozik.

e Az ezen tUimend igényeket a térvényi rendelkezések fenntar-
tasaval kizarjuk.

o A természetes elhaszndldddsra, tdlterhelésre vagy
szakszerUtlen kezelésre visszavezethetd karokra a garancia
nem vonatkozik.

o Olyan késztlékeket illetéen amelyeket a vevd atalakitott vagy
megvdaltoztatott, igények nem tdmaszthatok.

Megfeleldség

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/

Switzerland, gozolja, hogy ez a termék az éltalunk forgalomba hozott

kiviteloen megfelel az aldbbi EK-irdnyelvek kdvetelményeinek.

Irényelvek: 2006 / 42,2004 /108, 2006 / 95

Harmonizdlt szabvanyok: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Ry

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H
Bruno von Wyl, CTO

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszdmokat, tartozékokat és csomago-
|6anyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhaszndldsra leadni. Csak az EU- tagorszagok
szdmdra: Ne dobja ki az elektromos kéziszerszdmokat a
haztartasi szemétbe! Az elhaszndlt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EG eurdpai irdnyelvnek
és a megfeleld orszagos torvényekbe vald atultetésének
medgfeleléen a mar nem haszndlhatd elektromos kézis-
zerszmokat kuldn dssze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszndldsra leadni

e
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Magyar
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Preklad originalniho navodu k obsluze

Pied uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze
a uschovat ho aby byl stale k dispozici.

Zaruka E

e Pro tento stroj existuje zaruka jeden (1) rok od data prodeje
(dokladem je faktura nebo dodaci list).
o Vzniklé vady budou odstranény ndhradni doddvkou nelbo opravou.
Topné c&lanky jsou z této zaruky vynaty. Dalsi ndroky jsou s vyhradou
zdkonnych ustanoveni vylouceny.
e Vady, jeZ vznikly pfirozenym opotrebenim, pretizenim nebo ne- \J
spravnym zachdzenim, jsou ze zaruky vylouceny.
e Ndrok na zdruku neni pfizndn u pfistroju, jez byly kupujicim
prestavény nebo pozmenény.

Varovani

Pii otevieni pfistroje hrozi nebezpedi a to z divodu odkryti
vodivych soucdsti a konektorl. Pfed otevienim pristroje je
nutno vytdhnout pfivodni $ndru z elektrické zasuvky.

Pri neodborném zachdzeni s horkovzdusnymi pristroji hrozi
nebezpedi pozdru a vybuchu, a tfo zejména v blizkosti
hoflavych materidld a vybusnych plynd.

B B>

Nebezpedi popdleni! V horkém stavu se nedotykejte trbice Prohlé&seni o shodé

topného Clanku a trysky. Nechte pristroj vychladnout. Proud

horkého vzduchu neobracejte proti osobdm ani zvifatdm. Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potvrzuje, Ze tento vyrobek spifuje pozadavky ndsledujicich smémic ES.
Smérnice: 2006/ 42,2004 / 108, 2006 / 95

Pozor Harmonizované normy: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233, u
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

269/ Wé"

Beat Mettler, COO

vedené napéti na pristroji musi souhlasit se siffovym napé&tim.
Uvedené napéti na pfistroji musf souhlasit se siffovym napé& Kaegiswil, 16.11.2011

?)TLW\O o H

Bruno von Wyl, CTO

Pli pouzti pristroje je z divodu ochrany bezpodminec¢né
nutné pouzivat proudovy chrdnic Fl.

Pristroj musi byt provozovdn pod stalym dohledem. Teplo se
muze §ifit i k hoflavym materidlam, které se nenachdzeji
v bezprostredni blizkosti. Pristroj mohou pouzivat pouze osoby
s pfislusnym odbornym vzdélanim nebo jiné osoby pod jejich
dohledem. Détem je poutiti pfistroje zcela zakdzano.

Likvidace

Elektrondfadi, pfislusenstvi a obaly by mély byt doddny k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Pouze pro zemé EU: Nevyhaozujte elekironéradi do domovniho
odpadul Podle evropské smérnice 2002/96 o starych elek-
frickych a elektronickych zafizenich a jejim prosazeni v na-

Pristroj musi byt chrénén pred vihkosti a mokrem.

©0 @O

Opravy provadeéjte vyhradné autorizovanych servisech spole¢nosti
Leister. Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi a nahradni dily
Leister.

e

rodnich zdkonech musi byt neupotrebitelné elektronaradi
doddno k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu zivotni
prostredi.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

E l Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim

zariadenia do prevadzky a uchovajte ho pre neskorsie
pouzitie.

Vystraha

Nebezpecenstvo, nakolko otvorenim pristroja sa odkryju
komponenty a spoje, ktoré su pod napatim. Pred otvorenim
pristroja vytiahnite elektricku zastréku z elektrickej zasuvky.

Riziko vzniku poziaru a explozie v pripade neodborného pouzivania
pristrojov s hordcim vzduchom, najma v blizkosti horfavych materialov
a vybusnych plynov.

Riziko popalenia! Nedotykajte sa rirky vyhrievacich ¢lankov a
dyzy v horticom stave. Pristroj nechajte vychladnuf. LiGom
hortceho vzduchu nemierte na osoby alebo zvierata.
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Menovité napatie, ktoré je uvedené na pristroji, sa musi zhodovat
so siefovym napatim.

Spina¢ ochrany pred chybnym prudom je pri pouziti pristroja
na stavbach na ochranu os6b nutne potrebny.

Pristroj musi byt prevadzkovany pod dohladom. Teplo sa
moze dostat k horlavym materidlom, ktoré sa nachadzaju mimo
dohfad. Pristroj smu pouzivat len vy$koleni odbornici alebo
ludia pod ich dohladom. Detom je pouZzivanie Uplne zakazané.

Pristroj chrante pred vihkym a mokrym prostredim.

Opravy nechajte vykonavat vyhradne v autorizovanych servisoch
spolocnosti Leister. Pouzivajte iba originalne nahradné diely a
prislusenstvo Leister.

©0 ® @O

Zaruka

 Na tento pristroj sa vztahuje v zasade zaruka v rozsahu jedného (1)
roka od datumu zakupenia (za potvrdenie sa povazuje ucet
alebo dodaci list). Vzniknuté Skody budu odstranené nahradnou
dodavkou alebo opravou. Vykurovacie ¢lanky nie su zahrnuté do
tejto zaruky.

« Dalsie naroky su, s vynimkou zakonnych ustanoventi, vyli¢eng.

- Skody, ktoré vznikni prirodzenym opotrebenim, pretazenim
alebo neodbornym zaobchadzanim, budu zo zaruky vylucené.

« Ziadne néroky nie st v pripade pristrojov, ktoré boli kupuijticim pozmenené
alebo zmenené.

Konformita

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potvrdzuje, Ze tento produkt vo vyhotoveni, ktoré davame do pre-
daja, zodpoveda poziadavkam nasledovnych smernic EG.

Smernice: 2006 / 42,2004 /108, 2006 / 95

Harmonizované normy: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

2‘@‘/ W‘é’ﬁ Cesky

Beat Mettler, COO Slovensky

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H

Bruno von Wyl, CTO

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na recy-
klaciu Setriacu Zivotné prostredie. Len pre krajiny EU: Neodhad-
zujte rucné elektrické naradie do komunalneho odpadu! Podla
Eurdpskej smernice 2002/96 o starych elektrickych a elektro-
nickych vyrobkoch a podfa jej aplikacii v ndrodnom prave sa
musia uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat separovane a
dat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

e
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Traducere a instructiunilor de operare originale

Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati  Garantie
pentru a fi disponibile ulterior. -

® Pentru acest aparat exista in principiu o garantie de un (1) an de la data
cumpararii (Dovada se face fie prin factura fie prin aviz de insotire s
marfii). Defectiunile care pot aparea se vor inlatura fie prin livrarea unui
inlocuitor fie prin reparatie. Elementele de incalzire sunt excluse de la
aceasta garantie. fo

Avertisment « Alte pretentii, in afara celor previzute de lege, sunt excluse.
Pericol fatal la deschiderea aparatului, deoarece se elibereaza * Defectiuni care sunt dovedite ca fiind cauzate in urma uzurii naturale,
componente si cuplaje conducatoare de tensiune. Inainte de a de- suprasolicitarii sau a folosirii necorespunzatoare, sunt excluse de la
schide aparatul a se scoate din priza intrerupatorul. garantie.
Pericol de foc si de explozie la folosirea neadecvaté a aparatelor cu  * Nu se oferd garantie la aparatele care sunt reconfectionate sau modificate
& aer cald, in special in apropierea materialelor combustibile si a gazelor de catre cumparétor.
Ll Conformitate
Pericol de arsuri! A nu se atinge in stare fierbinte conducta
& elementLinAde '”CaJde sau_duzlzle. A se Ilzsa aparatul sd se | gister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
ri?;alsca. nu se indrepta jetul de aer cald spre oameni sau . ,irm3 ca, acestprodus, in varianta de executie prezentata de noi,
animae. satisface cerintele urmatoarelor Directive CE.
p . Directive: 2006 / 42,2004 / 108, 2006 / 95 P
recautio Norme armonizate: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 141211,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
Tensiunea nominala care este indicata pe aparat trebuie sa EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45
corespunda cu tensiunea retelei. Kaegiswil, 16.11.2011
De intrerupatorul Fl este neaparata nevoie pentru protectia (?)TIMAO WU N Q&ZW&—-

persoanelor la folosirea aparatului pe santiere.

Aparatul trebui folosit sub supraveghere. Caldura poate sa
ajunga la materiale combustibile, care se afla in afara perimetrului —
de vizibilitate. Aparatul poate fi folosit doar de citre specialisti Eliminare
calificati sau sub supravegherea acestora. Copiilor le este categoric
interzisa folosirea aparatului.

Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de revalorificare ecologica. Numai pentru tarile membre UE:
A se proteja aparatul de umiditate si apa. E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform Directivei

Europene 2002/96 privind aparatura electrica si electronica uzata

©0 @ @G

Reparatiile vor fi executate strict prin intermediul unui centru de service si transpunerea acesteia inlegislatia nationala, sculele electrice
autorizat Leister. Se vor folosi doar accesorii gi piese de schimb originale casate trebuie colectate separat si directionate catre o statie
Leister. derevalorificare ecologica

o
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Prevod izvirnika navodil za uporabo

Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo
in jih shranite za nadaljnjo referenco.

Opozorilo

Odpiranje naprave je zivljenjsko nevarno, ker so komponente
in prikljucki v notranjosti naprave pod napetostjo. Pred odpiranjem
naprave obvezno izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Pri nepravilni uporabi naprav na vrocCi zrak obstaja nevarnost
pozara in eksplozije, zlasti v blizini gorljivih materialov in
eksplozivnih plinov.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se cevi ogrevalnega elementa
in Sobe, kadar sta vroCi. PoCakajte, da se naprava ohladi.
Curka vrocega zraka nikoli ne usmerite v ljudi ali zivali.

Omrezna napetost mora ustrezati nazivni napetosti, ki je
navedena na napravi.

Pri uporabi naprave na gradbiscih je za zascito oseb nujno
potrebno stikalo—FI.

Naprava mora biti med obratovanjem pod nadzorom.
Toplota lahko pride v stik z gorljivimi materiali, ki so izven
dogleda. Napravo lahko uporablja izkljuéno usposobljeno
strokovno osebje ali druge osebe pod njihovim nadzorom.
Otrokom je uporaba strogo prepovedana.

Naprava mora biti zas¢itena pred vlago in mokroto.

Popravila naj izvaja samo pooblaséeno zastopnistvo.
Uporabljajte zgolj originalne nadomestne dele in orodje.

0D ® @OHE P>

Garancija

» Osnovna garancija za to napravo traja eno (1) leto od dneva
na kupa (dokazilo z raunom ali dobavnico). Nastala Skoda se
odpravi z zamenjavo blaga ali popravilom. Garancija ne vkljucuje
ogreval nih elementov.

+ Skladno z zakonskimi doloCili so izkljuCeni vsi nadaljnji zahtevki.

» Garancija ne krije Skode, ki je posledica naravne obrabe,
preobremenitve ali nepravilne uporabe.

+ Stranka ne more uveljavijati zahtevkov za naprave, ki jih je predelala
ali preoblikovala.

Konformnost

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
potrjuje, da ta izdelek v izvedbi, ki jo prodajamo, izpolnjuje zah-
teve naslednjih smernic EG:
Smernice: 2006/ 42,2004 /108, 2006 / 95
Usklajeni normativi: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN
141211,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Beat Mettler, COO Romana
Slovensko

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H

Bruno von Wyl, CTO

Odlaganje

Elektri¢na orodja, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo. Samo za drzave EU: Elekiricna orodja
ne odlagajte med hiSne odpadke! V skladu z evropsko
smernico Stev. 2002/96 o starih elektri¢nih in elektronskih
aparatih in z njenim tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo¢eno zbiranje neuporabnih elektriénih orodij in
oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno predelavo.

e
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I'IpeBop, Ha OPUTMHAJIHOTO PBbKOBOACTBO 3a eKCrnjoartauna

lMpoueTeTe BHUMATENIHO PbKOBOACTBOTO Ha NOTp e 6u-
Tend npeau nyCKaHe B eKcnyioaTtauyua U ro C'bXpaHHBaFITe
3a No-HaTaTbLUHO Nosn3BaHe.

C

MpenynpemaeHue

=

OnacHOCT 3a MUBOTa npu oTBapAHe Ha ypeaa, TbI1 KaT0 KOMMOHEHTUTE
noA Hanpe>xeHne n BPpb3KUTE Ce OTKpUBAT. I'Ipe/:m 0TBApPAHETO Ha
ypeda n3saaete Lencena Ot KOHTakTa.

OnacHOCT OT NOMap U EKCMNO3MA NPY HEKOMMNETEHTHa ynoTpeba Ha
ypeauTe 3a ropell Bb3ayx, 0C06eHO B B/IM30CT 40 rOPUBHK MaTe-
puanu 1 eKCrioAMpaLLM ra3ose.

OnacHocT oT usrapaHe! Tpbbata Ha HarpeBaTeHUA ENEMEHT U
Jro3ara Aa He ce joKocsar, korato ca ropelun. OctaseTe ypeaa
Aa ce oxnaan. He HacouBawTe ropeluara cTpyA Bb3AyX KbM Xopa
U SKUBOTHM.
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HomuHanHOTO HanmpemeHue, yKasaHo Ha ypeaa, TpAbsa Aa
CbBraZia c MPEXK0BOTO HaMpPEXeHue.

lMpu 13M0N3BaHETO HA ypeAa Ha CTPOUTENHW MOLAAKHM C Lensa-
LLMTa Ha XopaTa e 3aAb/HKUTENHO HaIMUMETO Ha Bbp3oaeii-
cTBall 3alMTeH U3KNIOYBaTesN, pearvpaiy Ha nosBaTa Ha
AvdepeHUUaneH TOK BbB BepuraTa 3axpaHBalla ypeaa.

YpeasT Tpa6Ba aa ce uanonssa nog Haa3op. TonuHara MoXe
[ia nonazHe BbPXy FOPUBHWU MaTepuasni, KOUTO CE HAMUPAT U3BBH
3puUTenHoTo none. YpeabT TpAGBa Aa ce U3Mon3Ba camo oT
o6yueHu cneumanucTi unu noa TexeH Haa3op. AGCONOTHO
e 3abpaHeHo 13MoN3BaHeTo Ha ypeaa oT Aeua.

VpemaT Aa ce na3u oT Bjlara U HAMOKpfAHe.

PeMoHTUTe cneaBa Aa ce M3BbPLUBAT U3KIKUYUTENIHO OT OTO-
pu3npaH cepsu3 Ha Leister. Tpsbea ga ce M3nonseart camo
OPUTMHANIHW AOMNBJHUTENHN NMPUHAANEXHOCTU N PE3epPBHUN
4yacTu Ha Leister.

00 ® @O

lFapaHuua

» 3a 1031 ypea uma oCHOBHa rapaHuma ot eaHa (1) roanHa ot aarara Ha
NoKynka (yAocToBepABa ce ¢ akTypa Unm KButaHumaA). Bb3HukHanute
HeWs3npaBHOCTM Ce OTCTPaHABAT Ypesd 3amMAHa MM peMoHT. Harpesa-
TeJIHUTe efieMeHTU Ca U3KJTKDYEeHU OT rapaHumAaTa.

« [lpyru npeteHuuu, Npu cnasBaHeTo Ha U3UCKBAHWATA Ha 3aKOHa, ca U3
KIHOYEHMU.

 HeusnpaBHocTUTe, KOUTO ce 6asupar Ha eCcTeCTBEHO U3HOCBaHE, Npe
TOBapBaHe W HEKOMNETEHTHO U3NON3BaHE, Ca UBKIKOUEHM OT rapaH LMATA.

+ HAma npaea Ha npeTeHuUnK Npu ypeau, KoUTo ca NPOMEHEHM Uiu
MoZMdULMPaHK OT KynyBaya.

HeKnapauua 3a CbOTBETCTBUE

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
Aeknapupa, Ye To3u NPOAYKT B CbCTOAHWE Ha AOCTaBKa CbOTBETCTBA
Ha U3WUCKBaHWATA Ha CnefHuTe AnpekTueu Ha EC:
IupekTtusu: 2006 / 42,2004 /108, 2006 / 95
XapMoHU3MpaHu CcTaHaapTH:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

K P~

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011

?)TUMO o H
Bruno von Wyl, CTO

BpaKyBaHe U U3XBbpJiAHe

ENnekTpouHCTpyMeHTUTE, AOMBAHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHUA U
onakoBkuTe TpAGBA Aa 6bAaT NOANOXEHN HA NoAX0AALLA NpepaboTka
32 0MON30TBOPABAHE HAa ChABPXKALLMTE CE B TAX BTOPUYHN CYPOBUHMU.
Camo 3a cTpaHu oT EC: He n3xsbpnaiite enekTpOMHCTPYMEHTUTE Npy
6utoBuTe oTnagbuu! CbrnacHo [upektvea Ha EC 2002/96 oTHOCHO
BpaKyBaH eNEKTPUYECKM U ENIEKTPOHHM YCTPOICTBA U yTBBpXKAaBa-
HETO W KaTo HauUMOHaNneH 3aKOH ENEKTPONHCTPYMEHTUTE, KOUTO He
Morar Ja ce U3nonaear noseye, TpAbBa Aa ce CbOMpAT OTAENHO U
Aa 6baar noanaraHu Ha nozaxozAALLa MpepadoTka 3a oroN30TBOpABaHE
Ha CbABbPXKALLUTE Ce B TAX BTOPUYHU CyPOBUHM.

e
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Kasutusjuhendi originaali tolge

Enne seadme kasutuselevottu lugege hoolikalt kasu-
tusjuhendit ja séilitage see edaspidiseks kasutamiseks.

Seadme avamine on eluohtlik, kuna see avab juurdepdasu voolu
juhtivatele komponentidele ja Uhendustele. Enne seadme avamist
tdmmake pistik vooluvorgust valja.

Hoiatus
Kuumadhuseadmete mitteotstarbekohasel kasutamisel tekib tuleja
plahvatusoht, eriti tuleohtlike materjalide ja plahvatusohtlike
gaaside laheduses.

Poletusoht! Kuumadhutoru ja diidsi ei tohi puudutada, kui nad

on kuumad. Laske seadmel jahtuda. Arge suunake kuumaGhuvoolu
inimestele voi loomadele.

Ettevaatust

¢y

' Seadmel margitud nimipinge peab vastama vorgupingele.

Seadme kasutamisel ehitusplatsidel tingimata kasutada
rikkevoolukaitsellilitit, tagamaks inimeste ohutust.

Seade ei tohi to6tada ilma jarelvalveta. Kuumus voib jouda
tuleohtlike materjalideni, mis asuvad véljaspool ndgemisulatust.
Seadmega tohivad toé6tada ainult vastava valjadppega spetsialistid
vOi nende jarelvalve all té6tades. Lastele on seadme kasutamine
taielikult keelatud.

Kaitske seadet roskuse ja niiskuse eest.

©

klienditeeninduskeskuses. Lubatud on kasutada ainult tootja

Remonditdid on lubatud teostada ainult tootja poolt sertifitseeritud
originaaldetaile ja originaalseid varuosi.

Garantii

» Antud seadmele kehtib Uldine garantii Ghe (1) aasta jooksul alates
ostu kuupéevast (ostu toendava dokumendi — arve voi saatelehe
alusel). Tekkinud kahjud korvaldatakse seadme asendamise voi
parandamise teel. Kdesolev garantii ei hdlma kitteelemente.

» Mingeid muid néudeid, mis pole seadustes ette ndhtud, ei rahuldata.

» Garantii ei hdlma kahjude hivitamist, mis tulenevad loomulikust
kulumisest, seadme Ulekoormamisest voi mitteotstarbekohasest
kasutamisest.

» Garantii kaotab kehtivuse, kui ostja on seadmeid Gimber ehitanud voi
modifitseerinud.

Vastavus

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switzerland,
kinnitab, et see toode téidab meie poolt ringlusse toodud kujul jargmiste
EU-direktiivide nduded
Direktiivid: 2006 / 42,2004 / 108, 2006 / 95
Harmoneeritud normid: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN
14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011

Eﬂmo o ) fe@/ Wé"

Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Bvarapckm

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonnasédast- Eesti

likult ringlusse vétta. Uksnes EL liikmesriikidele: Arge
kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tddriistu koos
olmejaatmetega! Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96 elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta
ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutus-
kélbmatuks muutunud elektrilised tédriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnaséaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

e
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Vartotojo vadovo originalo vertimas

Prie$ pradédami darba su prietaisu, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcija ir pasidékite ja saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus
pasinaudoti ja ateityje.

Perspéjimas

©

DO PP>

Atidarius prietaisa, dél jtampa turin€iy sudétiniy daliy ir atviry
sujungimy kyla pavojus gyvybei. Prie$ jj atidarant reikia iStraukti
kistuka i$§ maitinimo tinklo lizdo.

Netinkamai elgiantis su org kaitinanciais prietaisais, ypac jiems esant
netoli degiy medziagy ir sprogiy dujy, jie gali uzsidegti ir sprogti.

Pavojus nusideginti! Neliesti kaitinimo elemento vamzdelio ir
purkstuko, kai jie jkaite. Leisti prietaisui atausti. Nenukreipti karsto
oro sroves j zmones ar gyvanus.

Nominali jtampa, kuri nurodyta ant prietaiso, turi atitikti tinklo
jtampa.

Jei prietaisas naudojamas statybvietéje, Zmonéms apsaugoti
batina naudoti apsauginj atjungimo jungiklj.

Kai prietaisas veikia, privalu jj stebéti. Siluma gali pasiekti degias
medziagas, kurios yra uz matomumo riby. Prietaisa gali naudoti

draudziama.

Saugoti prietaisa nuo drégmes.

Remonto darbai atliekami tik gamintojo nurodytose aptarnavimo
vietose. Leidziama naudoti tik originalius gamintojo priedus ir
atsargines detales.

Garantija

» Siam prietaisui taikoma baziné garantija, kuri galioja vienerius metus nuo
isigijimo dienos (jrodymas — saskaita arba pirkimo kvitas). Atsirade
pazeidimai Salinami pristatant atsargines dalis arba remontuojant.
Kaitinimo elementams $i garantija netaikoma.

 Kitos (teisinése nuostatose nenumatytos) pretenzijos nepriimamos.

» Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems dél natlralaus prietaiso
nusidévejimo, perkrovimo ar netinkamo jo naudojimo.

» Dél prietaisy, kuriy konstrukcijg pirkéjas pakeité ar modifikavo, pretenzijos
nepriimamos.

Reikalavimy atitikimas

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
mes patvirtiname, kad Sio produkto modelis, paleistas mumis j apyvarta,
pilnutinai atitinka sekancias EB direktyvas.

Direktyvos:

2006 /42,2004 /108, 2006 /9

Harmonizuotos normos: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

Kaegiswil, 16.11.2011

ETLW\O ol H

Bruno von Wyl, CTO

fe@/ W‘

Beat Mettler, COO

Sunaikinimas

5

e

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi bati panaudoti ekolo-
giSkam antriniam perdirbimui. Tik ES Salims: Nemeskite elektriniy jrankiy
| buitiniy atlieky konteinerius! Pagal EEB direktyva 2002/96 dél naudoty
elektriniy jrankiy ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus nebetinkami naudoti elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai nuo kity atlieky ir gabenami j
antriniy zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu
budu.
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Lietosanas instrukcijas originala tulkojums

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas uzmanigi izlasiet
lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to turpmakai
izmantosSanai.

Bridinajums

BB

Atverot ierici, pastav briesmas dzivibai, jo tadéjadi var brivi piek|ut
stravu vadosam detalam un pieslégumiem. Pirms atvért ierici,
atvienojiet to no elektriska tikla.

Lietojot karsta gaisa ierices neatbilstosi, jo ipasi degoSu materialu
un eksplozivu gazu tuvuma, pastav ugunsgréka risks un
spradzienbistamiba.

Apdedzinasanas risks! Nepieskarieties karstai sildelementa cauru-
lei un sprauslai. Laujiet iericei atdzist. Nevérsiet karsta gaisa struklu
cilvéku vai dzivnieku virziena.

(==
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Nominalajam spriegumam, kurs ir noradits uz ierices, ir jaatbilst
tikla spriegumam.

Izmantojot ierices buvdarbos, personu aizsardzibas nolukos
noteikti ir nepiecieSams nopludes stravas aizsardzibas sledzis.

lerice darbibas laika ir jauzrauga. Siltums var nok|it lidz degoSiem
materialiem, kuri neatrodas Jusu redzesloka. lerici drikst lietot tikai
apmaciti specialisti vai $adu personu uzraudziba. Bérniem
ierices lietoSana ir kategoriski aizliegta.

Sargiet ierici no mitruma un slapjuma.
Remonta darbi veicami tikai pilnvarotos razotaja servisa punktos.

Atlauts izmantot tikai originalus razotaja piederumus un rezerves
detalas.

Garantija

+ Sai iericei tiek dota viena (1) gada garantija no tas iegades dienas
(ka pieradijums kalpo rékins vai pavadzime). Radusos zaudéjumus
novérs, piegadajot rezerves dalas vai veicot remontu. Uz
sildelementiem garantija neattiecas.

« Citas pretenzijas, iznemot likuma noteiktas, nav spéka.

+ Garantija neattiecas uz zaud&jumiem, kuri radusies dabiga nodiluma,
parslodzes vai nepareizas lietoSanas rezultata.

+ Pretenzijas nav spéka, ja pircéjs ierici ir parblvéjis vai parveidojis.
Atbilstiba

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/ Switzerland,
apliecina, ka Sis musu apgrozijuma nodotais modela izstradajums
atbilst visam sekojo$o EK direktivu prasibam.
Direktivas: 2006 / 42,2004 / 108, 2006 / 95
Harmonizétas normas: EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45
Kaegiswil, 16.11.2011

Eﬂmo oA H fe@/

Bruno von Wyl, CTO Beat Mettler, COO

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

5

Sagatavojot otrreizéjai izmanto$anai nolietotos elektroinstrumentus,
to piederumus un iesaipojuma materialus, tie japarstrada
apkartéejai videi nekaitiga veida. Tikai ES valstim: Neizmetiet
elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné! Saskaa ar Eiropas
Savienibas direktivu 2002/96 par nolietotajam elekiriskajam un
elektroniskajam iericem un to parstradi, ka ari atbilstosi tas
atspoguojumiem nacionalaja likumdosana, listoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida janogada
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida, lai tos sagatavotu
otrreizéjai izmantoSanai.

e
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lMepeBon opuUrmHana MHCTPYKLMM NO 3KCNAyaTaumum

oy

I'Iepen BBOJIOM B 3KCmJjiyaTaluro BHUMaATEJIbHO Npo4yTuUTe
UHCTPYKUHUIO NO 3KcnnyaTauun U coxpaHute ee AnA
AaNnbHEeHULero UCNosib30BaHUA. .

MpeaynpemaeHue

B >

OTKpbiBaHWe npubopa onacHo ANA MU3HM, TaK Kak oOHakatoTcA
AeTanu, HaxoAALMeCA Noj HanpPAXXEHUEM, U MECTa NMOAKIOYEHNA.
Mepea oTKpbiBaHWEM NpuOopa BbIAEPHYTh LUTEMNCENbHYIO BUIKY U3
pO3eTKM.

OnacHOCTL NoXapa U B3pbIBa MPY HEHAANEXKALLEM UCTIONb30BaHMM
npu6opoB ANA nodauyu ropAvero Bosayxa, 0COOEHHO BOU3M
BOCMIAMEHAIOLLMXCA MATepHasoB 1 B3PLIBOOMACHbIX ra30B.

OnacHOCTb nony4yeHus oworos! He aotparvBarbea 40 TPYOKU
HarpeBaTenbHOro 3/1eMeHTa W conna B ropAYEM COCTOAHWK. [laTb
npubopy ocTbiTb. He HanpasnATb MOTOK ropAYero Bo3ayxa Ha
NOAEN N XKUBOTHBIX.
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YkasaHHoe Ha npwéope HOMUHaJNbHOEe HanpAXeHue LAOJ/IXHO
COOTBETCTBOBATL HAMNPAXXEHUIO B CETU. .

Mpwu paboTe ¢ NpMOOPOM Ha CTpoiKax B LenAax 6e3onacHoCTH
HEoOX0AMMO MCMONb30BaTh BbIKMOUaTenb ¢ AuddepeHunanb-
HOW 3aLUUTON.

Mcnonb3osatb Npubop ToNbKo Nog HabntogeHuem. Ternso MoXKeT
nonacTb K BOCMIaMEHAOLLMMCA Marepuasnam, HaxoAALLMMCH BHe
BMAMMOCTH. McnonbaoBaHue npubopa paspeleHo TOoNbKO
06yUeHHbIM crieLUanucTam Wiv Moz UX KOHTposnem. McronbsosaHie
npuéopa AeTbMU CTPOro BOCMPELLAETCA.

MpenoxpaHATs NPUGOP OT BRaru U CbIpOCTH.

PeMOHT MOXXET NPOM3BOANTLCA UCKITIOYUTENBHO B @aBTOPU3MPOBAHHbBIX
CEPBUCHbIX OTAENEHUAX KoMMaHuu Leister. PaspeLuaercA ncnonb3osarb
TOJNIbKO OPUrMHANbHBIE KOMMIEKTYOLLME U 3anacHble YacTi KOMMaHuu
Leister.

e

lFapaHTuna

Ha naHHbIM npubop pacnpocTpaHAeTcA 6a3oBan rapaHTMA CPOKOM Ha
oauH (1) roa ¢ Aatbl NOKYMNKK (MPK NpeAbABAEHUM cyeTa WU
HaknaaHowW). Bo3HWKLLME NOBpPEeXAEHUA YCTPaHAIOTCA NOCPEACTBOM
3aMeHbl unu peMoHTa. Ha HarpeBaTtesibHble 9NeMeHTbl AaHHaA
rapaHT1A He pacnpocTpaHaeTcA.

JanbHeilune npeTeHsunun, ¢ y4eToM 3aKOHOAATENbHbIX MONIOXKEHUH, He
MPUHUMAIOTCA.

Ha noBpexzeHnA, BO3HMKLIME B pesynbTaTte eCTeCTBEHHOr0 M3HOCa,
Ype3MepPHbIX HArpy30K UM HeHaANeXXalLlero UCrosb30BaH1A, rapaHTua
He pacnpocTpaHAeTcA.

MpeTteHann kK npuéopam, MoAUDULMPOBAHHBIM UM UBMEHEHHBLIM
nokynaresiem, He NPUHUMAIOTCA.

KoHdopMHOCTb

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil /LLIseiiuapun,
NOATBEPXKAAET, YTO JaHHOE U3AENWUE B UCMONHEHWH, BbIMYLLEHHOM Hamu,
yAOBNETBOPAET TPEOOBAHUAM CNeayHLLMX 06LLEEBPONENCKUX HOPM.
[MpeKTuBbI: 2006/ 42,2004 / 108, 2006 / 95
apMOHM3MpPOBaHHbIE CTaHAAPTbI:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45

e/ Yy saaa

Beat Mettler, COO

Kaegiswil, 16.11.2011
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Bruno von Wyl, CTO

Ytunusauunsa

ONEKTPOUHCTPYMEHT,KOMMAEKTYIOLLME W YNIaKoBKa A0MKHbI ObITb OTAAHBI
Ha nepepadoTKy ANA 3KONOTMYECKM LienecoodpasHoro BTOPUYHOO MC-
nonb3oBaHuA. TonbKo ANA cTpaH-uneHoB EC: He BbIOpackIBT nekTpo-
MHCTPYMEHT B AOMaLLHKE 0TX0Abl! B COOTBETCTBUM C 0BLLIEEBPONENCKOM
AanpekTBon 2002/96 06 yTUnM3aumMu aneKTponpuBopPoB U ANEKTPOHHOTO
060pyA0BaHHA 1 ee BOMMOLLEHHEM B MPABOBbIX HOPMaXx CTpaH-YneHoB
HEMNPUroAHbIE K UCMONb30BAHUIO NEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI
6bITb cenapatHo coBpaHbl U OTAAHbLI Ha NepepaboTky ANnA SKOMorU-
UecKu LenecooBpasHoro BTOPUIHOIO MCMONb30BaHMA.

Tk
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ﬂﬁfﬁfﬁ EN 12100-1, EN 12100-2, EN 60204-1, EN 14121-1,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 50366, EN 62233,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-45
Kaegiswil, 16.11.2011
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Bruno von Wyl, CTO
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Your authorised sales and service center:

www.leister.com

Leister Technologies AG is an ISO 9001 certified enterprise.
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